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Introduction
Congratulations on purchasing your
new cordless random orbital sander
(hereafter referred to as device or
power tool).
You have chosen a high-quality
device. This device was quality-tested
and subjected to a final inspection
during production, therefore ensuring
proper functioning of your device.

 
The instruction manual forms part
of this device. It contains important
information on safety, use and dis-
posal. Read the instruction manual
carefully. Familiarise yourself with the
controls and how to use the device
correctly. Use the device only as de-
scribed and for the stated fields of
application. Store the instruction
manual carefully and ensure that all
documents are handed over in the
event that the device is passed on to
another user.
Proper use
This device is only intended for the
following use:
• Dry sanding of wood, metal or

paint
Only operate in dry areas.
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Any other use that is not expressly
permitted in this instruction manual
may pose a serious hazard to the
user and result in damage to the
device. The operator or user of the
machine is responsible for any acci-
dents or personal injury and/or ma-
terial damage to third parties or their
property. The machine is intended to
be used by do-it-yourselfers. It was
not designed for heavy commercial
use. The warranty is void in the case
of commercial use. The manufacturer
is not liable for damage caused by
improper use or incorrect operation.
The device is part of the
X 20 V TEAM series and can be
operated with batteries of the
X 20 V TEAM series. Batteries of
the X 20 V TEAM series may only
be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.
Scope of delivery/
accessories
Unpack the device and check that
everything is present.
Dispose of the packaging material
properly.
• Cordless Orbital Sander
• Auxiliary handle (pre-assembled)
• Dust collection box (pre-as-

sembled)
• 4× Sanding sheets (grit 60/80/120/

240)
• Adapter for external dust extraction
• Sanding sheet fixer
• Storage case
• Translation of the original instruc-

tions
The rechargeable battery and char-
ger are not included in delivery.

Overview
The illustrations for the
device can be found on
the front and back fold-
out page.

1 Battery holder
2 Handle (Insulated gripping sur-

face)
3 On/Off switch
4 Rotary wheel
5 Carriage bolt
6 Auxiliary handle (Insulated grip-

ping surface)
7 Wing nut
8 Sanding disc
9 Connection for dust extraction

10 Battery release
11 Battery
12 Charge level indicator
13 Button (Charge level indicator)
14 Charging slot
15 Charger
16 Dust collection box
17 Adapter for dust extraction
18 Sanding sheet
19 Sanding sheet fixer
20 Storage case

Fig. A
21 Groove
22 External suction hose
23 Filter holder
24 Filter bag
25 Filter cover

Fig. B
26 Mount (Auxiliary handle)

Fig. D
27 Phillips screw
28 Mount (Sanding disc)
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Description of functions
The orbital sander has a rotating
sanding disc for processing wood,
metal or paint.
Please refer to the descriptions below
for information on how the operating
elements work.
Technical data
Cordless Orbital Sander
.................................. PAEXS 20-Li B2
Rated voltage U ...................... 20 V ⎓
Weight with battery (20 V, 2 Ah)
................................................≈ 1.6 kg
Sanding disc ..................... ⌀ 123 mm
Orbital diameter ......................3.2 mm
No-load rotation speed n0
............................... 3000–12000 min−1
Idle vibration frequency n0
............................... 6000–24000 min−1
Sound pressure level (LpA)
...............................79.4 dB; KpA=3 dB
Sound power level (LWA)
..............................87.4 dB; KWA=3 dB
Vibration (ah)
– Handle ............ 7.9 m/s²; K=1.5 m/s²
– Auxiliary handle
......................... 14.4 m/s²; K=1.5 m/s²
Battery .......................................Li-Ion
Temperature ........................... ≤ 50 °C
– Charging ........................... 4 – 40 °C
– Operation ......................−20 – 50 °C
– Storage ............................. 0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart
battery Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1
– frequency band .. 2400–2483.5 MHz
– transmitted power ............≤ 20 dBm
Levels of noise and vibration were de-
termined according to the standards
and regulations in the declaration of
conformity.

The specified total vibration value and
the stated noise emission value have
been measured according to a stand-
ardised test method and can be used
to compare one power tool with an-
other. The specified total vibration
value and the stated specified noise
emission value can also be used for a
provisional assessment of the load.

 WARNING! The vibration and
noise emissions may deviate from
the specified values during actual
use of the power tool, depending on
how the power tool is being used. Try
to keep the exposure to vibrations
as low as possible. An example of a
measure to reduce vibration expos-
ure is limiting the working hours. All
parts of the operating cycle have to
be considered while doing so (for ex-
ample, times when the power tool
is switched off and times when it is
switched on but running without any
load).
X 20 V TEAM
The device is part of the
X 20 V TEAM series and can be
operated with batteries of the
X 20 V TEAM series. Batteries of
the X 20 V TEAM series may only
be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.
We recommend that you oper-
ate this appliance with the fol-
lowing batteries only: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
We recommend charging these bat-
teries with the following chargers:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Rechargeable battery and charger
technical data: See separate manual.
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Safety information
This section deals with the basic
safety instructions for using the
device.

 WARNING! Injury and property
damage due to improper handling
of battery. Observe the safety in-
formation and notes on charging and
proper use as shown in the instruc-
tion manual for your battery and char-
ger from the series X 20 V TEAM. A
detailed description of the charging
process and further information can
be found in these separate operating
instructions.
Meaning of the safety
information

 DANGER! If you do not observe
this safety instruction, an accident will
occur. The result of which is severe
bodily injury or death.

 WARNING! If you do not observe
this safety instruction, an accident
may occur. The result of which is
likely severe bodily injury or death.

 CAUTION! If you do not observe
this safety instruction, an accident
will occur. The result of which is likely
minor or moderate bodily injury.
NOTICE! If you do not observe this
safety instruction, an accident will oc-
cur. The result of which is possible
damage to property.

Pictograms and symbols
Symbols on the device

 
The device is part of the
X 20 V TEAM series and can be
operated with batteries of the
X 20 V TEAM series. Batteries of
the X 20 V TEAM series may only
be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.

Attention!

Read the instruction manual

Use hearing protection

Use eye protection

Use a mask

Use protective gloves
Remove the battery before
maintenance work.

 CAUTION! Risk of injury
from the rotating tool! Keep
hands away.
Waste electrical and electronic
equipment (WEEE) must not
be disposed of with domestic
waste.

General Power Tool Safety
Warnings

 WARNING! Read all safety warn-
ings, instructions, illustrations and
specifications provided with this
power tool. Failure to follow all in-
structions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious in-
jury.  Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
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The term “power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (cor-
ded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.
1. WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well

lit. Cluttered or dark areas invite
accidents.

b) Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as
in the presence of flammable li-
quids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you to
lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match

the outlet. Never modify the plug
in any way. Do not use any ad-
apter plugs with earthed (groun-
ded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will re-
duce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed
or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and re-
frigerators. There is an increased
risk of electric shock if your body
is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to
rain or wet conditions. Water en-
tering a power tool will increase
the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never
use the cord for carrying, pulling
or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil,
sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e) When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of

a cord suitable for outdoor use re-
duces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a
damp location is unavoidable,
use a residual current device (R-
CD) protected supply. Use of an
RCD reduces the risk of electric
shock.

3. PERSONAL SAFETY
a) Stay alert, watch what you are

doing and use common sense
when operating a power tool. Do
not use a power tool while you
are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while op-
erating power tools may result in
serious personal injury.

b) Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety
shoes, hard hat or hearing protec-
tion used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to
power source and/or battery
pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or ener-
gising power tools that have the
switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or
wrench before turning the power
tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the
power tool may result in personal
injury.

e) Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.
This enables better control of the
power tool in unexpected situ-
ations.

f) Dress properly. Do not wear
loose clothing or jewellery. Keep
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your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jew-
ellery or long hair can be caught in
moving parts.

g) If devices are provided for the
connection of dust extraction
and collection facilities, ensure
these are connected and prop-
erly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you
to become complacent and ig-
nore tool safety principles. A
careless action can cause severe
injury within a fraction of a second.

4. POWER TOOL USE AND CARE
a) Do not force the power tool. Use

the correct power tool for your
application. The correct power
tool will do the job better and safer
at the rate for which it was de-
signed.

b) Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and
off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dan-
gerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the
power source and/or remove
the battery pack, if detachable,
from the power tool before mak-
ing any adjustments, changing
accessories, or storing power
tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the
reach of children and do not al-
low persons unfamiliar with the
power tool or these instructions
to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands
of untrained users.

e) Maintain power tools and ac-
cessories. Check for misalign-

ment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other
condition that may affect the
power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool re-
paired before use. Many acci-
dents are caused by poorly main-
tained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to
control.

g) Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking
into account the working con-
ditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for
operations different from those in-
tended could result in a hazardous
situation.

h) Keep handles and grasping sur-
faces dry, clean and free from
oil and grease. Slippery handles
and grasping surfaces do not allow
for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

5. BATTERY TOOL USE AND CARE
a) Recharge only with the charger

specified by the manufacturer.
A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a
risk of fire when used with another
battery pack.

b) Use power tools only with spe-
cifically designated battery
packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury
and fire.

c) When battery pack is not in use,
keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other
small metal objects, that can
make a connection from one ter-
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minal to another. Shorting the
battery terminals together may
cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid
may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact acci-
dentally occurs, flush with wa-
ter. If liquid contacts eyes, ad-
ditionally seek medical help. Li-
quid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or
tool that is damaged or modi-
fied. Damaged or modified batter-
ies may exhibit unpredictable be-
haviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or
tool to fire or excessive temper-
ature. Exposure to fire or temper-
ature above 130 °C may cause ex-
plosion.

g) Follow all charging instructions
and do not charge the battery
pack or tool outside the temper-
ature range specified in the in-
structions. Charging improperly or
at temperatures outside the spe-
cified range may damage the bat-
tery and increase the risk of fire.

6. SERVICE
a) Have your power tool serviced

by a qualified repair person us-
ing only identical replacement
parts. This will ensure that the
safety of the power tool is main-
tained.

b) Never service damaged battery
packs. Service of battery packs
should only be performed by the
manufacturer or authorized service
providers.

Additional safety
instructions

 WARNING! Danger to health! The
device is not suitable for sanding ma-
terials containing lead and asbestos.

 WARNING! Sanding may produce
harmful dusts (e.g. metals or some
types of wood) that may be hazard-
ous to the operator or nearby per-
sons. Make sure that the workplace
is well ventilated. Always wear safety
goggles, safety gloves and respiratory
protection.
• Hold the power tool by insulated

gripping surfaces, when per-
forming an operation where the
cutting accessory may contact
hidden wiring. Cutting accessor-
ies contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the
power tool “live” and could give
the operator an electric shock.

• Use clamps or another practical
way to secure and support the
workpiece to a stable platform.
Holding the workpiece by your
hand or against the body leaves it
unstable and may lead to loss of
control.

• Only use the power tool for dry
sanding. Do not scrape moist
materials. Penetration of water
into the electrical device increases
the risk of electric shock.

• Avoid overheating the sanded
object and the sander itself. Pos-
sible fire hazard.

• The workpiece gets hot dur-
ing sanding. Do not touch the
machined area, allow it to cool
down. There is a risk of burns. Do
not use coolants or the like.

• Always empty the dust container
before work breaks. Sanding dust
in the dust sack, micro filter, pa-
per sack (or in the filter sack or
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extraction system filter) can self-
ignite under unfavourable condi-
tions such as flying sparks caused
by sanding metals. Particular haz-
ards are caused if the sanding dust
is mixed with paint, polyurethane
residues or other chemical sub-
stances, or if the sanded object is
hot after long working periods.

• Always wait until the power tool
has come to a complete stop be-
fore placing it down. The applica-
tion tool can jam and cause you to
lose control of the power tool.

• Use suitable detectors to de-
termine if there are hidden sup-
ply lines or contact the local util-
ity company for assistance. Con-
tact with electric cables can cause
fire and electric shock. Damaging
gas lines can lead to explosion.
Breaking water pipes causes prop-
erty damage.

• Only use accessories recom-
mended by PARKSIDE. Unsuit-
able accessories may cause elec-
tric shock or fire.

Residual risks
There will always be residual risks
even if you operate this device ac-
cording to the instructions. The fol-
lowing hazards may occur in connec-
tion with the type and design of this
device:
• Eye damage if no suitable eye pro-

tection is worn.
• Lung damage if suitable respiratory

protection is not worn.
• Hearing damage if suitable ear pro-

tection is not worn.
• Health injuries resulting from the

effect of hand/arm vibration in the
event that the tool is used over a
longer period of time or is not used
and maintained properly.

• Abrasions
 WARNING! Danger due to elec-

tromagnetic field generated while the
tool is in operation. Under certain cir-
cumstances, this field may negat-
ively affect active or passive med-
ical implants. In order to reduce the
danger of serious or fatal injuries, we
recommend that individuals who wear
medical implants should consult their
doctor and the manufacturer of the
implant before operating the tool.

Preparation
 WARNING! Risk of injury due to

unintentional start-up. Only insert
the battery into the device once the
device is fully prepared for use.
Control elements
Familiarise yourself with the operating
elements before using the device for
the first time.
• On/Off switch (3)

• Switching on: Push forward, the
on/off switch locks in place

• Switching off: Push backward
• Rotary wheel (4)

Set the rotational speed in 6 incre-
ments.

Removing, emptying and
fitting the dust collection
box removing
Removing the dust collection box
(Fig. A)
1. Grasp the dust collection box (16)

by the filter holder (23).
2. Unlocking the dust collection box:

Turn the dust collection box (16) so
that the marking on the dust col-
lection box points to �儃.

3. Pull off the dust collection box
(16).
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Opening and emptying the dust
collection box (Fig. A)
1. Press the dust collection box (16)

on the filter cover (25) together and
pull both parts apart.

2. Pull the filter bag (24) from the filter
holder (23).

3. Empty the filter bag (24).
4. Pull the opening of the filter bag

(24) over the ring on the filter
holder (23).

5. Close the dust collection box (16).
Make sure the filter bag fits cor-
rectly.

Fitting the dust collection box
(Fig. A)
1. Before connecting, ensure that the

dust collection box (16) is tightly
closed.

2. Hold the dust collection box (16)
at a slight angle to slide it on. Push
the dust collection box onto the
dust extraction connection (9) as
far as it will go. The nose in the
dust collection box must be in-
serted into the groove (21) on the
connection.

3. Locking the dust collection box:
Turn the dust collection box (16) so
that the marking on the dust col-
lection box points to �儂.

Connecting dust extraction
Notes
• Make sure that the vacuum cleaner

is suitable, e.g. workshop vacuum
cleaner. Normal household vacuum
cleaners are not suitable for vacu-
uming sanding material. This in-
formation can be found in the op-
erating instructions of the external
device.

Procedure (Fig. A)
• Try connecting the external suction

hose (22) (not included) directly to
the dust extraction connection (9).

• If this does not succeed, insert the
adapter for dust extraction (17) into
the connection for dust extraction
(9). Connect the external suction
hose (22) to the adapter for dust
extraction.

• Adapter for dust extraction (17)
and external suction hose (22) can
be easily pulled off the connection
for dust extraction (9).

Replacing the sanding
sheet
Notes
• The sanding disc is fitted with

Velcro. This allows you to attach
sanding sheets easily and safely.

• Only use sanding sheets that
match the size and shape of the
sanding disc.

• Before you put on a sanding sheet:
Clean the sanding disc, especially
the Velcro fabric. Use a vacuum
cleaner for this purpose, for ex-
ample.

Attaching the sanding sheet (Fig. C)
1. Place a sanding sheet (18) on the

sanding sheet fixer (19).
2. Use the sanding sheet fixer (19)

to place the sanding sheet on the
sanding disc (8) and press the
sanding sheet firmly.

3. Check the following: Holes in the
sanding sheet and suction holes
in the sanding disc match. Other-
wise, the dust extraction system
will not work.

Removing the sanding sheet
(Fig. C)
1. Pull off the sanding sheet (18).
2. Clean the sanding disc (8), espe-

cially the Velcro fabric.
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Adjusting, removing and
attaching the auxiliary
handle
Adjusting the auxiliary handle
(Fig. B)
1. Loosen the wing nut (7).
2. Adjust the auxiliary handle (6) to

the desired position.
3. Tighten the wing nut (7).
Removing the auxiliary handle
(Fig. B)
1. Undo the wing nut (7).
2. Remove the carriage bolt (5)

You can remove the auxiliary
handle (6).

Attaching the auxiliary handle
(Fig. B)
1. Place the auxiliary handle (6) in the

desired position on the mount (26).
2. Insert the lock screw (5) through

the auxiliary handle (6) and the
mount (26)

3. Tighten the wing nut (7).
Removing and mounting the
sanding disc
Removing the sanding disc (Fig. D)
1. Remove the sanding sheet (18).
2. Loosen the four Phillips screws

(27).
3. Remove the sanding disc (8).
Mounting the sanding disc (Fig. D)
1. Align the holes for the Phillips

screws in the sanding disc (8) and
the mount (28).

2. Insert all Phillips screws (27) into
the holes. Tighten the Phillips
screws until they just hold.
This prevents the sanding disc
from twisting against the mount
when you tighten the Phillips
screws.

3. Tighten the Phillips screws (27).

Checking the battery
charge level
LEDs Meaning
red, orange, green Battery charged
red, orange Battery partially

charged
red Battery needs to

be charged
1. Press the button (13) next to the

charge level indicator button (12)
on the battery (11).
The LEDs of the charge level in-
dicator show how much charge re-
mains in the battery.

2. Charge the battery (11) when only
the red LED on the charge level in-
dicator (12) is illuminated.

Charging the battery
See also the charger instruction
manual.
Notes
• If warm, allow the battery to cool

before charging.
• Do not expose the battery to dir-

ect sunlight for long periods and
do not place it on a radiator (max.
50°C).

Procedure
1. If necessary, remove the battery

(11) from the cordless device.
2. Slide the battery (11) into the char-

ging slot (14) of the charger (15).
3. Plug the charger (15) into an power

outlet.
4. Once charging is complete, dis-

connect the charger (15) from the
mains supply.

5. Pull the battery (11) charging slot
out (14).
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Operation
Working instructions
• Do not use the device without a

dust collection box or external dust
extraction. Use of dust extraction
can reduce hazards caused by
dust. When using sanding sheets
without ventilation holes, dust ex-
traction is not possible. Make sure
that the workplace is well ventil-
ated.

• Move the appliance against the
workpiece once it is switched on.

• After machining, lift the sand-
ing disc up before turning off the
device.

• Only work with sanding sheets in
perfect condition to achieve good
sanding results.

• Work with low and even pressure
and even forward pressure. This
protects the appliance and the
sanding sheet.

• Do not use the same sanding sheet
to sand different materials (e.g.
metal and then wood).

• Empty the dust collection box or
the vacuum cleaner regularly in
order to ensure optimal suction
power.

Inserting and removing the
battery

 WARNING! Risk of injury due to
unintentional start-up. Only insert
the battery into the device once the
device is fully prepared for use.
NOTICE! Risk of damage! An incor-
rect battery can damage the device
and battery.
Inserting the battery (Fig. E)
1. Push the battery (11) along the

guide into the battery holder (1).
You will hear the battery click into
place.

Removing the battery (Fig. E)
1. Press and hold the battery release

(10) on the battery (11).
2. Pull the battery out of the battery

holder (1).
Switching on and off
Switching on
1. Use the rotary wheel (4) to select a

speed level (1 … 6).
2. Move the On/Off switch (3) forward

to the “I” (ON) position.
3. Wait until the device has reached

full speed.
4. Guide the sanding disc against the

workpiece.
Switching off
1. Remove the sanding disc from the

workpiece.
2. Move the On/Off switch (3) back to

the “0” (OFF) position.
3. Wait until the power tool has

stopped before placing it down.
4. Remove the rechargeable bat-

tery (11) from the device if you are
leaving the device unattended or if
you have finished working.

Transport
Notes
• Turn off the device.
• Make sure that all moving parts

have come to a complete stop.
• Remove the rechargeable battery.
• Remove the attachment tool.
• Always carry the device by the

handle (2).

Cleaning,
maintenance and
storage

 WARNING! Risk of injury due to
unintentional start-up. Protect your-
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self when performing maintenance or
cleaning work.  Switch off the device
and remove the battery (11).
You should have any repair and main-
tenance work that is not described in
these instructions carried out by our
Service Centre. Only use original re-
placement parts.
Cleaning

 WARNING! Electric shock! Never
spray down the device with water.
NOTICE! Risk of damage. Chemical
substances may attack the plastic
parts of the machine. Do not use any
cleaning agents or solvents.
• Keep the ventilation slits, motor

housing and handles of the ma-
chine clean. Use a damp cloth or
brush to do this.

• Before you store the device: Empty
the dust collection box (16) and
clean the filter bag (24), Opening
and emptying the dust collection
box (Fig. A), p. 12.

• Clean the sanding sheet with a va-
cuum cleaner or knock it out.

Maintenance
The device is maintenance free.
Storage
Always store the device and ac-
cessories:
• clean
• dry
• protected against dust
• In the case provided (20)
• out of the reach of children
Devices with battery:
• The storage temperature for the

battery and device is between 0 °C
and 45 °C. Avoid extreme cold
or heat during storage to ensure
the battery output is not adversely
affected.

• Remove the battery from the
device before storage over a longer
period (see separate operating in-
structions for battery and charger).

Troubleshooting
The following table will assist you in fixing faults:
Problem Possible cause Error correction

Rechargeable battery (11)
not inserted

Inserting the battery
(Fig. E), p. 14

On/Off switch (3) is
broken

Contact the service
centre.

Rechargeable battery (11)
discharged

Charge the battery (see
the separate operating
instructions for the re-
chargeable battery and
charger)

Device does not start

Defective motor Contact the service
centre.

Internal loose contact Contact the service
centre.

Device works with inter-
ruptions

On/Off switch (3) is
broken

Contact the service
centre.
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Disposal/
environmental
protection
Remove the battery from the device
and recycle the device, battery,
accessories and packaging in an
environmentally-friendly manner.

Waste electrical and electronic
equipment (WEEE) must not
be disposed of with domestic
waste.

The symbol of the crossed-out
wheeled bin means that this product
must not be disposed of as unsorted
municipal waste at the end of its use-
ful life.
Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equip-
ment:
Consumers are legally obliged to re-
cycle electrical and electronic equip-
ment in an environmentally sound
manner at the end of its life. In this
way, environmentally friendly and re-
source-saving recycling is ensured.
Depending on the implementation in
national law, you may have the fol-
lowing options:
• Return to a shop,
• Hand over to an official collection

point,
• Return to the manufacturer/distrib-

utor.
This does not affect accessories en-
closed with the old devices or tools
without any electrical components.

Disposal instructions for
rechargeable batteries

Do not throw batteries into do-
mestic waste, fire (risk of ex-
plosion) or water. Damaged
batteries can harm the environ-
ment and your health if poison-
ous fumes or liquids escape.

Dispose of the batteries according
to local standards. Defective or used
batteries must be recycled. Hand in
the batteries at a used battery collec-
tion point where they are recycled in
an environmentally friendly manner.
For more information, please contact
your local waste management pro-
vider or our service centre. Dispose of
batteries in a discharged state. We re-
commend covering the contacts with
an adhesive strip to protect against
short circuits. Do not open the bat-
tery.

Service
Guarantee
Dear Customer,
This product is provided with a 3 year
guarantee from the date of pur-
chase. In case of defects, you have
statutory rights against the seller of
the product. These statutory rights
are not restricted by our guarantee
presented below.
Terms of Guarantee
The guarantee period begins on the
date of purchase. Please retain the
original receipt. This document is re-
quired as proof of purchase. If a ma-
terial or manufacturing defect occurs
within three years of the date of pur-
chase of this product, we will repair or
replace – at our choice – the product
for you free of charge. This guaran-
tee requires the defective product
and proof of purchase to be presen-



GB CY

17

ted within the three-year period with a
brief written description of what con-
stitutes the defect and when it oc-
curred.
If the defect is covered by our guar-
antee, you will receive either the re-
paired product or a new product. No
new guarantee period begins on re-
pair or replacement of the product.
Guarantee Period and Statutory
Claims for Defects
The guarantee period is not exten-
ded by the guarantee service. This
also applies for replaced or repaired
parts. Any damages and defects
already present at the time of pur-
chase must be reported immediately
after unpacking. Repairs arising after
expiry of the guarantee period are
chargeable.
Guarantee Cover
The product has been carefully pro-
duced in accordance with strict qual-
ity guidelines and conscientiously
checked prior to delivery.
The guarantee applies for all mater-
ial and manufacturing defects. This
guarantee does not extend to cover
product parts that are subject to nor-
mal wear and may therefore be con-
sidered as wearing parts (e.g. Sand-
ing sheet) or to cover damage to
breakable parts (e.g. switch).
This guarantee shall be invalid if the
product has been damaged, used in-
correctly or not maintained. Precise
adherence to all of the instructions
specified in the operating manual
is required for proper use of the
product. Intended uses and actions
against which the operating manual
advises or warns must be categoric-
ally avoided.
The product is designed only for
private and not commercial use. The
guarantee will be invalidated in case

of misuse or improper handling, use
of force, or interventions not un-
dertaken by our authorised service
branch.
Processing in Case of Guarantee
To ensure efficient handling of your
query, please follow the directions
below:
• Please have the receipt

and product number
(IAN 472047_2407) ready as proof
of purchase for all enquiries.

• Please refer for the product num-
ber to the type plate on the pro-
duct, an engraving on the pro-
duct, the title page of the operat-
ing instructions (bottom left) or the
sticker on the back or underside of
the product.

• Should functional errors or other
defects occur, please initially
contact the service centre spe-
cified below by telephone or use
the contact form available on
parkside-diy.com in the category
Service.

• After consultation with our cus-
tomer service, a product recorded
as defective can be sent postage
paid to the service address com-
municated to you, with the proof
of purchase (receipt) and specific-
ation of what constitutes the de-
fect and when it occurred. In order
to avoid acceptance problems and
additional costs, please be sure to
use only the address communic-
ated to you. Ensure that the con-
signment is not sent carriage for-
ward or by bulky goods, express or
other special freight. Please send
the appliance inc. all accessories
supplied at the time of purchase
and ensure adequate, safe trans-
port packaging.

https://parkside-diy.com/
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download these
and many other manuals on parkside-
diy.com. This QR code will take you
directly to parkside-diy.com. Select
your country and search for the
operating instructions via the search
mask. You can open your operating
instructions by entering the article
number (IAN) 472047_2407.
Repair service
For repairs that are not covered by
warranty , contact the service centre.
They will gladly create a cost estimate
for you.
• We can only work on devices

which are sent in properly packed
and with postage paid. 
Note: Please send your device
cleaned and with an indication of

the defect to the address named
for the service centre.

• The following are not accepted:
devices sent in without prepaid
postage, sent as bulky goods,
sent as an Express shipment, or
devices sent as any other form of
special freight.

• We will dispose of defective
devices you ship to us free of
charge.

Service Centre
GB

Service Great Britain
Tel.:  0800 051 8970 
Contact form on
parkside-diy.com 
IAN 472047_2407

CY
Service Cyprus
Tel.:  8009 4242 
Contact form on
parkside-diy.com 
IAN 472047_2407

Importer
Please note that the address below
is not a service address. Contact the
service centre named above first.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de

Spare parts and accessories
You can get spare parts and accessories from www.grizzlytools.shop. If
you have any problems with your order, contact us via our online shop. If you
have any other questions, contact: Service Centre, p. 18

Pos. nr. Name Order No.
6, 5, 7 Auxiliary handle, Wing nut, Carriage

bolt 91106225
8, 27 Sanding disc, Phillips screw (×4) 91106226
16 Dust collection box 91106227
17 Adapter for dust extraction 91106223
19 Sanding sheet fixer 91106224

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Pos. nr. Name Order No.
Sanding sheet pack of 5
(diameter 125 mm, grit 60) 30211123
Sanding sheet pack of 5
(diameter 125 mm, grit 80) 30211124
Sanding sheet pack of 5
(diameter 125 mm, grit 120) 30211125
Sanding sheet pack of 5
(diameter 125 mm, grit 240) 30211126

18

Sanding sheet pack of 4
(diameter 125 mm, grit 60/80/120/240) 30211127

Translation of the original EU declaration of
conformity
Product: Cordless Orbital Sander
Model: PAEXS 20-Li B2
Serial number: 000001 – 123000
The object of the declaration described above is in conformity with the relevant
Union harmonisation legislation:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Product with battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

The object of the declaration described above is in conformity with Directive
2011/65/EU of the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on
the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and elec-
tronic equipment.
To ensure conformity, the following harmonised standards and national stand-
ards and regulations have been applied:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-4:2014 •  EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

Product with battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the
manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
13.01.2025 Christian Frank

Authorised representative of docu-
mentation
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Εισαγωγή
Συγχαρητήρια για την αγορά του νέου
σας έκκεντρου τριβείου μπαταρίας (ε-
φεξής καλούμενο «συσκευή» ή «ηλε-
κτρικό εργαλείο»).
Αποφασίσατε έτσι για την απόκτηση
μιας συσκευής υψηλής ποιότητας. Η
παρούσα συσκευή ελέγχθηκε κατά τη
διαδικασία παραγωγής αναφορικά με
την ποιότητα και υποβλήθηκε σε τε-
λικό έλεγχο. Με τον τρόπο αυτό έχει
εξασφαλιστεί η ικανότητα λειτουργίας
της συσκευής σας.

 
Οι οδηγίες λειτουργίας είναι τμήμα
αυτής της συσκευής. Περιέχουν σημα-
ντικές υποδείξεις για την ασφάλεια,
τη χρήση και την απόρριψη. Διαβάστε
προσεκτικά τις οδηγίες λειτουργίας.
Εξοικειωθείτε με τα στοιχεία χειρι-
σμού και τη σωστή χρήση της συσκευ-
ής. Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο
όπως περιγράφεται και για τους ανα-
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φερόμενους τομείς χρήσης. Φυλάτε
καλά τις οδηγίες λειτουργίας και πα-
ραδώστε όλα τα έγγραφα σε περί-
πτωση παράδοσης της συσκευής σε
τρίτους.
Προβλεπόμενη χρήση
Η συσκευή προβλέπεται αποκλειστι-
κά για την εξής χρήση:
• Στεγνή λείανση ξύλου, μετάλλου

και βερνικιών
Λειτουργία αποκλειστικά σε στεγνούς
χώρους.
Κάθε περαιτέρω χρήση που δεν επι-
τρέπεται ρητά στις παρούσες οδηγί-
ες λειτουργίας μπορεί να θέσει σε κίν-
δυνο τον χρήστη και να προκαλέσει
ζημιές στη συσκευή. Ο χειριστής ή ο
χρήστης της συσκευής είναι υπεύθυ-
νος για ατυχήματα ή βλάβες σε άλ-
λους ανθρώπους ή στην ιδιοκτησία
τους. Η συσκευή προορίζεται για οι-
κιακή χρήση. Δεν έχει σχεδιαστεί για
συνεχή, επαγγελματική χρήση. Στην
περίπτωση επαγγελματικής χρήσης
ακυρώνεται η εγγύηση. Ο κατασκευα-
στής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη
για φθορές που οφείλονται σε μη ορ-
θή ή λανθασμένη χρήση.
Ο συσκευή είναι τμήμα της σει-
ράς X 20 V TEAM και λειτουρ-
γεί με συσσωρευτές της σειράς
X 20 V TEAM. Οι συσσωρευτές της
σειράς X 20 V TEAM επιτρέπεται να
φορτίζονται μόνο με συσκευές φόρτι-
σης της σειράς X 20 V TEAM.
Περιεχόμενο παράδοσης/
Παραδοτέος εξοπλισμός
Αποσυσκευάστε τη συσκευή και ελέγ-
ξτε το περιεχόμενο παράδοσης.
Απορρίπτετε τα υλικά συσκευασίας
με σωστό τρόπο.
• Επαναφορτιζόμενο έκκεντρο τρι-

βείο
• Πρόσθετη λαβή (προσυναρμολογη-

μένο)

• Κουτί συλλογής σκόνης (προσυ-
ναρμολογημένο)

• 4× Φύλλα λείανσης ( κόκκος 60/80/
120/240)

• Αντάπτορας για ηλεκτρική σκούπα
• Εξάρτημα στερέωσης του φύλλου

λείανσης
• Βαλιτσάκι φύλαξης
• Μετάφραση του πρωτοτύπου των

οδηγιών χρήσης
Ο συσσωρευτής και ο φορτιστής
δεν περιλαμβάνονται στη συσκευα-
σία παράδοσης.
Επισκόπηση

Για τις εικόνες της συ-
σκευής, ανατρέξτε στην
μπροστινή και στην πίσω
ανοιγόμενη σελίδα.

1 Βάση μπαταρίας
2 Χειρολαβή (Μονωμένη επιφάνεια

λαβής)
3 Διακόπτης ενεργοποίησης/απε-

νεργοποίησης
4 Περιστρεφόμενος τροχός
5 Μπουλόνι με στρογγυλή κεφαλή
6 Πρόσθετη λαβή (Μονωμένη επι-

φάνεια λαβής)
7 Παξιμάδι τύπου πεταλούδας
8 Δίσκος λείανσης
9 Σύνδεση για τη διάταξη αναρ-

ρόφησης σκόνης
10 Απασφάλιση μπαταρίας
11 Μπαταρία
12 Ένδειξη κατάστασης φόρτισης
13 Πλήκτρο (Ένδειξη κατάστασης

φόρτισης)
14 Υποδοχή φόρτισης
15 Φορτιστής
16 Κουτί συλλογής σκόνης
17 Αντάπτορας για την διάταξη

αναρρόφησης σκόνης
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18 Φύλλο λείανσης
19 Εξάρτημα στερέωσης του φύλ-

λου λείανσης
20 Βαλιτσάκι φύλαξης

Εικ. A
21 Αυλάκωση
22 Εξωτερικός εύκαμπτος σωλήνας

απορρόφησης
23 Βάση φίλτρου
24 Σάκος φίλτρου
25 Κάλυμμα φίλτρου

Εικ. B
26 Υποδοχή (Πρόσθετη λαβή)

Εικ. D
27 Σταυρόβιδα
28 Υποδοχή (Δίσκος λείανσης)
Περιγραφή λειτουργίας
Το έκκεντρο τριβείο διαθέτει έναν πε-
ριστρεφόμενο δίσκο λείανσης για την
επεξεργασία ξύλου, μετάλλου ή βερ-
νικιών.
Μπορείτε να βρείτε τη λειτουργία των
εξαρτημάτων χειρισμού στις κατω-
τέρω περιγραφές.
Τεχνικά χαρακτηριστικά
Επαναφορτιζόμενο έκκεντρο τρι-
βείο ......................... PAEXS 20-Li B2
Ονομαστική τάση U .................20 V ⎓
Βάρος με συσσωρευτή (20 V, 2 Ah)
................................................≈ 1,6 kg
Δίσκος λείανσης ................⌀ 123 mm
Εκκεντρότητα ......................... 3,2 mm
Αριθμός στροφών εν κενώ n0
............................... 3000–12000 min−1
Αριθμός ταλαντώσεων εν κενώ n0
............................... 6000–24000 min−1
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA)
...............................79,4 dB; KpA=3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA)
..............................87,4 dB; KWA=3 dB

Δόνηση (ah)
– Χειρολαβή .......7,9 m/s²; K=1,5 m/s²
– Πρόσθετη λαβή
......................... 14,4 m/s²; K=1,5 m/s²
Μπαταρία .................................. Li-Ion
Θερμοκρασία ..........................≤ 50 °C
– Διαδικασία φόρτισης .........4 – 40 °C
– Λειτουργία .....................−20 – 50 °C
– Αποθήκευση ......................0 – 45 °C
Μπαταρία PARKSIDE Performance
Smart Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1
–  ζώνη συχνοτήτων
............................... 2400–2483,5 MHz
–  ισχύς εκπομπής .............. ≤ 20 dBm
Τα επίπεδα θορύβου και κραδασμών
είναι σύμφωνα με τα πρότυπα και
τους κανονισμούς της δήλωσης συμ-
μόρφωσης.
Η αναγραφόμενη συνολική τιμή δονή-
σεων και η αναγραφόμενη τιμή εκπο-
μπής θορύβου μετρήθηκαν σύμφωνα
με τυποποιημένη διαδικασία ελέγχου
και μπορούν να χρησιμοποιηθούν για
τη σύγκριση ενός ηλεκτρικού εργαλεί-
ου με ένα άλλο. Η αναγραφόμενη συ-
νολική τιμή δονήσεων και η αναγρα-
φόμενη τιμή εκπομπής θορύβου μπο-
ρούν να χρησιμοποιηθούν επίσης για
προσωρινή εκτίμηση του φορτίου.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Οι τιμές δο-
νήσεων και εκπομπής θορύβου εν-
δέχεται να διαφέρουν από την καθο-
ρισμένη τιμή κατά τη χρήση του ηλε-
κτρικού εργαλείου, ανάλογα με τον
τρόπο χρήσης με τον οποίο χρησιμο-
ποιείται το ηλεκτρικό εργαλείο. Προ-
σπαθείτε να διατηρείτε την επιβάρυν-
ση λόγω κραδασμών όσο μικρότερη
γίνεται. Παραδειγματικά μετρά για τη
μείωση της επιβάρυνσης λόγω δονή-
σεων είναι ο περιορισμός του χρόνου
εργασίας. Εδώ πρέπει να ληφθούν
υπόψιν όλα τα στάδια λειτουργίας (για
παράδειγμα ο χρόνος κατά τον οποίο
το ηλεκτρικό εργαλείο είναι απενερ-
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γοποιημένο και ο χρόνος κατά τον
οποίο το ηλεκτρικό εργαλείο είναι μεν
ενεργοποιημένο, αλλά λειτουργεί χω-
ρίς επιβάρυνση).
X 20 V TEAM
Ο συσκευή είναι τμήμα της σει-
ράς X 20 V TEAM και λειτουρ-
γεί με συσσωρευτές της σειράς
X 20 V TEAM. Οι συσσωρευτές της
σειράς X 20 V TEAM επιτρέπεται να
φορτίζονται μόνο με συσκευές φόρτι-
σης της σειράς X 20 V TEAM.
Σας συστήνουμε να θέτετε σε
λειτουργία την παρούσα συ-
σκευή αποκλειστικά με τους
εξής συσσωρευτές: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Σας συστήνουμε να φορτίζετε αυ-
τούς τους συσσωρευτές με τις εξής
συσκευές φόρτισης: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C3,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Τεχνικά χαρακτηριστικά συσσωρευτή
και συσκευής φόρτισης: Δείτε τις ξε-
χωριστές οδηγίες.

Υποδείξεις ασφάλειας
Αυτή η ενότητα περιέχει τις βασικές
υποδείξεις ασφάλειας κατά τη χρήση
της συσκευής.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Βλάβες σε
άτομα και υλικές ζημιές λόγω ακατάλ-
ληλης μεταχείρισης του συσσωρευ-
τή. Λαμβάνετε υπόψη τις υποδείξεις
ασφάλειας και τις οδηγίες σχετικά με
τη φόρτιση και τη σωστή χρήση που
αναφέρονται στις οδηγίες λειτουργί-
ας του συσσωρευτή και του φορτιστή
της σειράς X 20 V TEAM. Θα βρείτε
μια λεπτομερή περιγραφή για τη δια-
δικασία φόρτισης και περισσότερες
πληροφορίες στις ξεχωριστές οδηγίες
χειρισμού.

Σημασία των υποδείξεων
ασφαλείας

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Αν δεν τηρείτε αυτή
την υπόδειξη ασφαλείας, θα προκύ-
ψει ατύχημα. Η συνέπεια είναι σοβα-
ρός σωματικός τραυματισμός ή θάνα-
τος.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Αν δεν τηρεί-
τε αυτή την υπόδειξη ασφαλείας, εν-
δέχεται να προκύψει ατύχημα. Η συ-
νέπεια μπορεί να είναι σοβαρός σω-
ματικός τραυματισμός ή θάνατος.

 ΠΡΟΣΟΧΗ! Αν δεν τηρείτε αυτή
την υπόδειξη ασφαλείας, θα προκύ-
ψει ατύχημα. Η συνέπεια μπορεί να
είναι ελαφρύς ή μέτριας σοβαρότη-
τας σωματικός τραυματισμός ή θάνα-
τος.
ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Αν δεν τηρείτε αυτή την
υπόδειξη ασφαλείας, θα προκύψει
ατύχημα. Η συνέπεια μπορεί να είναι
υλική ζημιά.
Εικονοσύμβολα και
σύμβολα
Εικονοσύμβολα επάνω στη
συσκευή

 
Ο συσκευή είναι τμήμα της σει-
ράς X 20 V TEAM και λειτουρ-
γεί με συσσωρευτές της σειράς
X 20 V TEAM. Οι συσσωρευτές της
σειράς X 20 V TEAM επιτρέπεται να
φορτίζονται μόνο με συσκευές φόρτι-
σης της σειράς X 20 V TEAM.

Προσοχή!
Διαβάστε τις οδηγίες λειτουργί-
ας
Χρησιμοποιείτε προστασία
ακοής
Χρησιμοποιείτε προστατευτικό
ματιών
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Χρησιμοποιείτε μάσκα
Χρησιμοποιείτε γάντια ασφα-
λείας
Αφαιρέστε την μπαταρία πριν
από τις εργασίες συντήρησης!

 ΠΡΟΣΟΧΗ! Κίνδυνος τραυ-
ματισμού από το περιστρε-
φόμενο εργαλείο! Κρατάτε τα
χέρια σας μακριά.
Μην απορρίπτετε τις ηλε-
κτρικές συσκευές στα οικιακά
απορρίμματα.

Γενικές προειδοποιήσεις
ασφαλείας ηλεκτρικών
εργαλείων

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Διαβάστε
όλες τις προειδοποιήσεις ασφαλεί-
ας, τις οδηγίες, τις απεικονίσεις και
τις προδιαγραφές που παρέχονται
μαζί με αυτό το ηλεκτρικό εργαλεί-
ο. Σε περίπτωση μη τήρησης όλων
των οδηγιών που αναγράφονται πα-
ρακάτω, παρατηρείται κίνδυνος ηλε-
κτροπληξίας, πυρκαγιάς ή/και σοβα-
ρών τραυματισμών.  Φυλάσσετε όλες
τις προειδοποιήσεις και οδηγίες για
μελλοντική χρήση.
Ο όρος «Ηλεκτρικό εργαλείο» στις
προειδοποιήσεις αφορά στο ηλεκτρι-
κό εργαλείο που λειτουργεί με σύνδε-
ση (ενσύρματα) στο ηλεκτρικό δίκτυο
ή που λειτουργεί με μπαταρία (ασύρ-
ματα).
1. ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΧΩΡΟΥ ΕΡΓΑΣΙΑΣ
a) Διατηρείτε τον χώρο εργασίας

καθαρό και καλά φωτισμένο. Οι
ακατάστατοι ή σκοτεινοί χώροι αυ-
ξάνουν τον κίνδυνο ατυχήματος.

b) Μην λειτουργείτε ηλεκτρικά ερ-
γαλεία σε εκρήξιμες ατμόσφαι-
ρες, όπως υπό την παρουσία
εύφλεκτων υγρών, αερίων ή
σκόνης. Από τα ηλεκτρικά εργα-

λεία εξέρχονται σπινθήρες, από
τους οποίους μπορούν να αναφλε-
γούν η σκόνη ή οι αναθυμιάσεις.

c) Κατά τον χειρισμό ενός ηλεκτρι-
κού εργαλείου, κρατάτε τα παι-
διά και τους παρευρισκόμενους
σε απόσταση ασφαλείας. Τυ-
χόν περισπασμοί ενδέχεται να σας
κάνουν να χάσετε τον έλεγχο.

2. ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
a) Τα βύσματα ηλεκτρικών εργα-

λείων πρέπει να είναι κατάλλη-
λα για την εκάστοτε πρίζα. Μην
τροποποιείτε ποτέ το βύσμα με
οποιονδήποτε τρόπο. Μην χρη-
σιμοποιείτε προσαρμογείς βυ-
σμάτων με γειωμένα ηλεκτρικά
εργαλεία. Τα μη τροποποιημένα
βύσματα και οι κατάλληλες πρίζες
μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπλη-
ξίας.

b) Αποφεύγετε την σωματική επα-
φή με γειωμένες επιφάνειε-
ς, όπως σωλήνες, θερμαντικά
σώματα και ψυγεία. Σε περίπτω-
ση γείωσης του σώματος, παρα-
τηρείται αυξημένος κίνδυνος ηλε-
κτροπληξίας.

c) Μην αφήνετε τα ηλεκτρικά ερ-
γαλεία να είναι εκτεθειμένα σε
βροχή ή υγρές συνθήκες. Τυχόν
είσοδος νερού σε ένα ηλεκτρικό
εργαλείο θα αυξήσει τον κίνδυνο
ηλεκτροπληξίας.

d) Μην ασκείτε βία στο καλώδιο.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το κα-
λώδιο για μεταφορά, τράβηγμα ή
αποσύνδεση του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου. Φυλάσσετε το καλώδιο
μακριά από υψηλές θερμοκρα-
σίες, λάδι, αιχμηρά αντικείμενα
ή κινούμενα εξαρτήματα. Τυχόν
κατεστραμμένα ή μπερδεμένα κα-
λώδια θα αυξήσουν τον κίνδυνο
ηλεκτροπληξίας.

e) Σε περίπτωση χρήσης ενός ηλε-
κτρικού εργαλείου σε εξωτερικό
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χώρο, χρησιμοποιείτε καλώδιο
επέκτασης που να είναι κατάλ-
ληλο για χρήση σε εξωτερικούς
χώρους. Η χρήση καλωδίου που
να είναι κατάλληλο για χρήση σε
εξωτερικούς χώρους μειώνει τον
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

f) Εάν δεν μπορεί να αποφευχθεί η
λειτουργία ενός ηλεκτρικού ερ-
γαλείου σε σημείο με υγρασία,
χρησιμοποιείτε μια παροχή που
να προστατεύεται από διάταξη
προστασίας ρεύματος διαρρο-
ής (RCD). Με τη χρήση μιας διάτα-
ξης RCD μειώνεται ο κίνδυνος ηλε-
κτροπληξίας.

3. ΑΤΟΜΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
a) Να είστε σε εγρήγορση, να εί-

στε προσεκτικοί και να χρησι-
μοποιείτε κοινή λογική κατά τη
χρήση ενός ηλεκτρικού εργαλεί-
ου. Μην χρησιμοποιείτε ηλεκτρι-
κές συσκευές εάν είστε κουρα-
σμένοι, υπό της επήρεια ναρκω-
τικών, αλκοόλ ή φαρμάκων. Μια
στιγμή απροσεξίας κατά τη λει-
τουργία ηλεκτρικών εργαλείων αρ-
κεί για να παρατηρηθούν σοβαροί
ατομικοί τραυματισμοί.

b) Χρησιμοποιείτε εξοπλισμό ατο-
μικής προστασίας. Χρησιμο-
ποιείτε πάντα προστατευτι-
κό για τα μάτια. Ο προστατευτι-
κός εξοπλισμός, όπως μια μάσκα
σκόνης, αντιολισθητικά παπού-
τσια ασφαλείας, κράνος ή προστα-
τευτικά ακοής που χρησιμοποιού-
νται στις κατάλληλες συνθήκες,
μειώνουν τον κίνδυνο ατομικών
τραυματισμών.

c) Αποφεύγετε την ακούσια εκκί-
νηση. Πριν από τη σύνδεση στην
πηγή ρεύματος ή/και τη συστοι-
χία μπαταριών, καθώς και πριν
από τη μεταφορά του εργαλείου,
διασφαλίζετε ότι ο διακόπτης

βρίσκεται στη θέση απενεργο-
ποίησης. Η μεταφορά ηλεκτρικών
εργαλείων με το δάχτυλο να βρί-
σκεται στον διακόπτη ή η παροχή
ρεύματος σε ηλεκτρικά εργαλεία
με ενεργοποιημένο διακόπτη αυ-
ξάνει τον κίνδυνο ατυχημάτων.

d) Απομακρύνετε τυχόν κλειδιά
ρύθμισης ή λοιπά κλειδιά πριν
από την ενεργοποίηση του ηλε-
κτρικού εργαλείου. Ένα κλειδί
που παραμένει συνδεδεμένο σε
ένα περιστρεφόμενο εξάρτημα του
ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να
προκαλέσει τραυματισμό.

e) Διατηρείτε την ισορροπία σας.
Πατάτε σταθερά και διατηρείτε
πάντα την ισορροπία σας. Κάτι
τέτοιον καθιστά δυνατό τον καλύ-
τερο έλεγχο του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου σε απροσδόκητες κατα-
στάσεις.

f) Χρησιμοποιείτε κατάλληλο ρου-
χισμό. Μην φοράτε φαρδιά ρού-
χα ή κοσμήματα. Κρατάτε τα
μαλλιά και τα ρούχα μακριά από
κινούμενα εξαρτήματα. Τυχόν
φαρδιά ρούχα, κοσμήματα ή μα-
κριά μαλλιά ενδέχεται να πιαστούν
σε κινούμενα εξαρτήματα.

g) Εάν παρέχονται συσκευές για τη
σύνδεση διατάξεων αναρρόφη-
σης και συλλογής σκόνης, δια-
σφαλίζετε ότι είναι έχουν συνδε-
θεί και ότι χρησιμοποιούνται σω-
στά. Με τη χρήση διατάξεων συλ-
λογής σκόνης μπορούν να μειω-
θούν οι κίνδυνοι που σχετίζονται
με τη σκόνη.

h) Μην επαναπαύεστε λόγω της
εξοικείωσης που αποκτήσατε
από τη συχνή χρήση εργαλεί-
ων και μην αγνοείτε τις αρχές
ασφαλείας εργαλείων. Λόγω μιας
απρόσεκτης ενέργειας μπορεί να
προκληθεί σοβαρός τραυματισμός
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εντός κλασμάτων του δευτερο-
λέπτου.

4. ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΗΛΕ-
ΚΤΡΙΚΩΝ ΕΡΓΑΛΕΙΩΝ

a) Μην ασκείτε βία στο ηλεκτρικό
εργαλείο. Χρησιμοποιείτε το σω-
στό ηλεκτρικό εργαλείο. Το σω-
στό ηλεκτρικό εργαλείο θα κάνει
τη δουλειά καλύτερα και ασφα-
λέστερα στον ρυθμό για τον οποίο
σχεδιάστηκε.

b) Μην χρησιμοποιείτε το ηλεκτρι-
κό εργαλείο εάν δεν ενεργο-
ποιείται και απενεργοποιείται
από τον διακόπτη. Οποιοδήπο-
τε ηλεκτρικό εργαλείο, ο χειρισμός
του οποίου δεν είναι δυνατός με
τον διακόπτη, είναι επικίνδυνο και
πρέπει να επισκευαστεί.

c) Αποσυνδέετε το βύσμα από την
πηγή ρεύματος ή/και αφαιρείτε
τη συστοιχία μπαταριών, εφόσον
είναι δυνατή η αφαίρεση, από
το ηλεκτρικό εργαλείο πριν από
οποιαδήποτε ρύθμιση, αλλα-
γή εξαρτημάτων ή αποθήκευση
ηλεκτρικών εργαλείων. Με αυτά
τα προληπτικά μέτρα μειώνεται ο
κίνδυνος ακούσιας εκκίνησης του
ηλεκτρικού εργαλείου.

d) Αποθηκεύετε τα ηλεκτρικά ερ-
γαλεία που δεν χρησιμοποιού-
νται μακριά από παιδιά και μην
επιτρέπετε σε άτομα που δεν εί-
ναι εξοικειωμένα με το ηλεκτρι-
κό εργαλείο ή τις παρούσες οδη-
γίες να χειρίζονται το ηλεκτρικό
εργαλείο. Τα ηλεκτρικά εργαλεία
είναι επικίνδυνα στα χέρια μη εκ-
παιδευμένων χρηστών.

e) Συντηρείτε τα ηλεκτρικά εργα-
λεία και τα εξαρτήματα. Ελέγ-
χετε για τυχόν εσφαλμένη ευ-
θυγράμμιση ή προσάρτηση κι-
νούμενων εξαρτημάτων, θραύση
εξαρτημάτων και κάθε άλλη κα-
τάσταση που μπορεί να επηρε-

άσει αρνητικά τη λειτουργία του
ηλεκτρικού εργαλείου. Σε πε-
ρίπτωση βλάβης, αναθέστε την
επισκευή του ηλεκτρικού εργα-
λείου πριν από τη χρήση. Πολλά
ατυχήματα οφείλονται σε κακή συ-
ντήρηση των ηλεκτρικών εργαλεί-
ων.

f) Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής
αιχμηρά και καθαρά. Τα σωστά
συντηρημένα εργαλεία κοπής με
αιχμηρές ακμές κοπής είναι λι-
γότερο πιθανό να κολλήσουν και
ελέγχονται ευκολότερα.

g) Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο, τα εξαρτήματα, τις μύτες
κ.λπ. σύμφωνα με τις παρούσες
οδηγίες, συνυπολογίζοντας τις
συνθήκες εργασίας και την ερ-
γασία προς εκτέλεση. Η χρήση
του ηλεκτρικού εργαλείου για ερ-
γασίες διαφορετικές από τις προ-
βλεπόμενες μπορεί να οδηγήσει σε
επικίνδυνες καταστάσεις.

h) Διατηρείτε τις λαβές και τις σχε-
τικές επιφάνειες στεγνές, καθα-
ρές και χωρίς λάδια και γράσο.
Οι ολισθηρές λαβές και οι σχετι-
κές επιφάνειες αποτρέπουν τον
ασφαλή χειρισμό και έλεγχο του
εργαλείου σε απρόβλεπτες κατα-
στάσεις.

5. ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΕΡΓΑ-
ΛΕΙΩΝ ΜΕ ΜΠΑΤΑΡΙΑ

a) Η επαναφόρτιση πρέπει να
εκτελείται αποκλειστικά με τον
φορτιστή που ορίζεται από τον
κατασκευαστή. Ένας φορτιστής
που είναι κατάλληλος για έναν τύ-
πο συστοιχίας μπαταριών μπορεί
να προκαλέσει κίνδυνο πυρκαγιάς
όταν χρησιμοποιείται με άλλη συ-
στοιχία μπαταριών.

b) Χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργα-
λεία αποκλειστικά με τις προ-
βλεπόμενες συστοιχίες μπατα-
ριών. Η χρήση οποιασδήποτε άλ-



GR CY

27

λης συστοιχίας μπαταριών μπορεί
να προκαλέσει κίνδυνο τραυματι-
σμού και πυρκαγιάς.

c) Όταν δεν χρησιμοποιείται η συ-
στοιχία μπαταριών, διατηρείτε
την μακριά από άλλα μεταλλι-
κά αντικείμενα, όπως συνδετή-
ρες, κέρματα, κλειδιά, καρφιά,
βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά
αντικείμενα, που θα μπορούσαν
να δημιουργήσουν σύνδεση με-
ταξύ των ακροδεκτών. Το βρα-
χυκύκλωμα των ακροδεκτών της
μπαταρίας μεταξύ τους μπορεί να
οδηγήσει σε εγκαύματα ή πυρκα-
γιά.

d) Σε περίπτωση κακών συνθηκών
χρήσης, ενδέχεται να εκτοξευτεί
υγρό από την μπαταρία. Απο-
φεύγετε την επαφή. Σε περίπτω-
ση ακούσιας επαφής, ξεπλύνε-
τε με νερό. Σε περίπτωση επα-
φής του υγρού με τα μάτια, ζη-
τήστε πρόσθετα ιατρική βοή-
θεια. Το εκτοξευόμενο υγρό από
την μπαταρία ενδέχεται να προκα-
λέσει ερεθισμούς ή εγκαύματα.

e) Μην χρησιμοποιείτε συστοιχί-
ες μπαταριών ή εργαλεία που
έχουν υποστεί ζημιά ή τροπο-
ποίηση. Οι κατεστραμμένες ή τρο-
ποποιημένες μπαταρίες ενδέχεται
να παρουσιάσουν απρόβλεπτη συ-
μπεριφορά με αποτέλεσμα να πα-
ρατηρηθεί πυρκαγιά, έκρηξη ή κίν-
δυνος τραυματισμού.

f) Μην αφήνετε μια συστοιχία μπα-
ταριών ή ένα εργαλείο να εκτε-
θεί σε φωτιά ή υπερβολικές θερ-
μοκρασίες. Σε περίπτωση έκθε-
σης σε φωτιά ή θερμοκρασίες άνω
των 130 °C, ενδέχεται να παρατη-
ρηθεί έκρηξη.

g) Ακολουθείτε τις οδηγίες φόρ-
τισης και μην φορτίζετε τη συ-
στοιχία μπαταρίας ή το εργαλείο

εκτός του καθορισμένου στις
οδηγίες εύρους θερμοκρασίας. Η
φόρτιση με ακατάλληλο τρόπο ή
σε θερμοκρασίες εκτός του καθο-
ρισμένου εύρους μπορεί να προ-
καλέσει ζημιά στην μπαταρία και
να αυξήσει τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

6. ΣΈΡΒΙΣ
a) Αναθέτετε το σέρβισ του ηλε-

κτρικού εργαλείου σε εξειδικευ-
μένο επισκευαστή που χρησιμο-
ποιεί αποκλειστικά πανομοιότυ-
πα ανταλλακτικά. Κατά αυτόν τον
τρόπο, διασφαλίζετε τη διατήρηση
των επιπέδων ασφαλείας του ηλε-
κτρικού εργαλείου.

b) Μην αναθέτετε ποτέ το σέρβισ
κατεστραμμένων συστοιχιών
μπαταριών. Το σέρβισ συστοιχιών
μπαταριών επιτρέπεται να εκτε-
λείται αποκλειστικά από τον κα-
τασκευαστή ή εξουσιοδοτημένους
παρόχους σέρβισ.

Περαιτέρω υποδείξεις
ασφάλειας

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος για
την υγεία! Η συσκευή δεν ενδείκνυ-
ται για λείανση υλικών που περιέχουν
μόλυβδο και αμίαντο.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κατά την λεί-
ανση ενδέχεται να προκληθούν επι-
βλαβείς για την υγεία σκόνες (π.χ.
από μέταλλα ή ορισμένα είδη ξύλου-
), οι οποίες μπορεί να αποτελούν κίν-
δυνο για τον χειριστή ή όσους βρίσκο-
νται κοντά. Φροντίζετε για καλό αε-
ρισμό του χώρου εργασίας. Φοράτε
πάντα γυαλιά προστασίας, προστα-
τευτικά γάντια και προστασία για την
αναπνοή.
• Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο

από τις μονωμένες επιφάνειες
λαβής κατά την εκτέλεση εργα-
σιών όπου το εξάρτημα κοπής
ενδέχεται να έρθουν σε επαφή
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με κρυφές καλωδιώσεις. Η επα-
φή των εξαρτημάτων κοπής με ένα
ηλεκτροφόρο καλώδιο μπορεί να
καταστήσει τα εκτεθειμένα μεταλ-
λικά μέρη του ηλεκτρικού εργα-
λείου ηλεκτροφόρα και να προκα-
λέσει ηλεκτροπληξία στον χειριστή.

• Χρησιμοποιείτε σφιγκτήρες ή άλ-
λον πρακτικό τρόπο για να στε-
ρεώσετε και να στηρίξετε το υλι-
κό προς επεξεργασία σε μια στα-
θερή πλατφόρμα. Εάν συγκρατεί-
τε το υλικό προς επεξεργασία με
το χέρι σας ή με το σώμα σας, θα
είναι ασταθές και μπορεί να προ-
κύψει απώλεια ελέγχου.

• Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο μόνο για στεγνή λείανση.
Μην ξύνετε νωπά υλικά. Η είσο-
δος νερού στην ηλεκτρική συσκευ-
ή, αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.

• Αποφεύγετε υπερθέρμανση του
είδους λείανσης και του λειαντι-
κού. Υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς.

• Το τεμάχιο επεξεργασίας απο-
κτά υψηλή θερμοκρασία κατά
τη λείανση. Μην πιάνετε στο ση-
μείο επεξεργασίας, επιτρέψτε να
κρυώσει. Υπάρχει κίνδυνος εγκαύ-
ματος. Μη χρησιμοποιείτε ψυκτικά
μέσα ή παρόμοια.

• Πριν από διαλείμματα εργασί-
ας αδειάζετε πάντα το δοχείο
σκόνης. Υπό δυσμενείς συνθήκες
όπως σε σπινθηρισμό κατά την λεί-
ανση μετάλλων ενδέχεται η σκόνη
λείανσης στον σάκο σκόνης, στο
μικροφίλτρο, στον χάρτινο σάκο (ή
στον σάκο φίλτρου ή στο φίλτρο
της διάταξης αναρρόφησης σκόνη-
ς) να αναφλεχθεί από μόνη της.
Υπάρχει ιδιαίτερος κίνδυνος όταν η
σκόνη λείανσης αναμειχθεί με υπο-
λείμματα χρωμάτων, πολυουρε-
θάνης ή άλλων χημικών ουσιών και

το είδος λείανσης είναι καυτό λόγω
εργασίας μεγάλης διάρκειας.

• Περιμένετε πάντα μέχρι το ηλε-
κτρικό εργαλείο να σταματήσει
εντελώς προτού το αποθέσετε.
Το εργαλείο εφαρμογής μπορεί
να μπλοκάρει και να σας κάνει να
χάσετε τον έλεγχο του ηλεκτρικού
εργαλείου.

• Χρησιμοποιείτε κατάλληλους
ανιχνευτές για να προσδιορίσε-
τε εάν υπάρχουν κρυφοί αγω-
γοί παροχής ή επικοινωνήστε με
την τοπική επιχείρηση κοινής
ωφελείας για βοήθεια. Η επαφή
με ηλεκτρικά καλώδια μπορεί να
προκαλέσει πυρκαγιά και ηλεκτρο-
πληξία. Ζημιά στις γραμμές αερί-
ου μπορεί να επιφέρει έκρηξη. Η
θραύση σωλήνων νερού προκαλεί
ζημιά στην ιδιοκτησία.

• Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά
εξαρτήματα που προτείνονται
από την PARKSIDE. Τα ακατάλ-
ληλα εξαρτήματα μπορεί να προ-
καλέσουν ηλεκτροπληξία ή πυρκα-
γιά.

Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Ακόμα και όταν χειρίζεστε αυτή τη συ-
σκευή σύμφωνα με τις προδιαγρα-
φές, υπάρχουν πάντα υπολειπόμενοι
κίνδυνοι. Οι ακόλουθοι κίνδυνοι μπο-
ρεί να παρατηρηθούν σε συνάρτηση
με την κατασκευή και την παραλλαγή
της συσκευής:
• Βλάβες στα μάτια, στην περίπτωση

που δεν χρησιμοποιείται κατάλλη-
λη προστασία για τα μάτια.

• Βλάβες στους πνεύμονες, στην πε-
ρίπτωση που δεν χρησιμοποιείται
προστασία για την αναπνοή.

• Βλάβες στην ακοή, στην περίπτω-
ση που δεν χρησιμοποιείται κατάλ-
ληλη προστασία για την ακοή.

• Προβλήματα υγείας από τους κρα-
δασμούς του χεριού, εάν η μονάδα
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χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό
διάστημα ή δεν χρησιμοποιείται και
δεν συντηρείται σωστά.

• Γδαρσίματα
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος από

ηλεκτρομαγνητικό πεδίο που δη-
μιουργείται κατά τη διάρκεια της λει-
τουργίας της συσκευής. Το πεδίο
μπορεί υπό συγκεκριμένες συνθή-
κες να επηρεάσει ενεργά ή παθητι-
κά ιατρικά εμφυτεύματα. Για τη μεί-
ωση του κινδύνου σοβαρών ή θανα-
τηφόρων τραυματισμών, συνιστούμε
στα άτομα με ιατρικά εμφυτεύματα να
συμβουλευτούν τον γιατρό τους και
τον κατασκευαστή του ιατρικού εμφυ-
τεύματος πριν τη χρήση της συσκευ-
ής.

Προετοιμασία
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος

τραυματισμού από ακούσια εκκίνη-
ση της συσκευής. Τοποθετήστε τον
συσσωρευτή στη συσκευή μόνο, εάν
η συσκευή είναι εντελώς έτοιμη για τη
χρήση.
Εξαρτήματα χειρισμού
Γνωρίστε πριν από την πρώτη λει-
τουργία της συσκευής τα στοιχεία χει-
ρισμού της.
• Διακόπτης ενεργοποίησης/απε-

νεργοποίησης (3)
• Ενεργοποίηση: Πιέζοντας προς

τα εμπρός, ασφαλίζει ο δια-
κόπτης ενεργο-/απενεργοποίη-
σης

• Απενεργοποίηση: Πίεση προς τα
πίσω

• Περιστρεφόμενος τροχός (4)
Ρυθμίστε τον αριθμό στροφών σε
βαθμίδες 6.

Αποσυναρμο-
λόγηση, άδειασμα και
συναρμολόγηση του
κουτιού συλλογής σκόνης
Αποσυναρμολόγηση του κουτιού
συλλογής σκόνης (Εικ. A)
1. Πιάστε το κουτί συλλογής σκόνης

(16) από τη βάση φίλτρου (23).
2. Απασφάλιση του κουτιού συλλο-

γής σκόνης: Γυρίστε έτσι το κουτί
συλλογής σκόνης (16) ώστε η σή-
μανση στο κουτί συλλογής σκόνης
να δείχνει στο �儃.

3. Αφαιρέστε το κουτί συλλογής
σκόνης (16) τραβώντας.

Άνοιγμα και άδειασμα του κουτιού
συλλογής σκόνης (Εικ. A)
1. Πιέστε μαζί το κουτί συλλογής

σκόνης (16) στο κάλυμμα φίλτρου
(25) και διαχωρίστε τα δύο μέρη.

2. Τραβήξτε τον σάκο φίλτρου (24)
από τη βάση φίλτρου (23).

3. Αδειάστε το σάκο φίλτρου (24).
4. Τραβήξτε το άνοιγμα του σάκου

φίλτρου (24) πάνω από τον δακτύ-
λιο στη βάση φίλτρου (23).

5. Κλείστε το κουτί συλλογής σκόνης
(16). Προσέξτε για τη σωστή έδρα-
ση του σάκου φίλτρου.

Συναρμολόγηση του κουτιού συλ-
λογής σκόνης (Εικ. A)
1. Βεβαιωθείτε πριν από τη σύνδεση

ότι το κουτί συλλογής σκόνης (16)
έχει κλείσει καλά.

2. Για να εισαγάγετε το κουτί συλ-
λογής σκόνης (16), κρατήστε λί-
γο λοξά. Ωθήστε το κουτί συλλο-
γής σκόνης έως το τέρμα στη σύν-
δεση της διάταξης αναρρόφησης
σκόνης (9). Η προεξοχή στο κουτί
συλλογής σκόνης πρέπει να εισα-
χθεί στην εγκοπή (21) στη σύνδεση.

3. Ασφάλιση του κουτιού συλλογής
σκόνης: Γυρίστε έτσι το κουτί συλ-
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λογής σκόνης (16) ώστε η σήμανση
στο κουτί συλλογής σκόνης να δεί-
χνει στο �儂.

Σύνδεση διάταξης
αναρρόφησης σκόνης
Υποδείξεις
• Εξασφαλίζετε ότι η διάταξη αναρ-

ρόφησης σκόνης είναι η κατάλλη-
λη, π.χ. ως ηλεκτρική σκούπα συ-
νεργείου. Οι συνήθεις οικιακές ηλε-
κτρικές σκούπες δεν ενδείκνυνται
για την αναρρόφηση ειδών λείαν-
σης. Θα βρείτε αυτές τις πληρο-
φορίες στις οδηγίες χειρισμού της
εξωτερικής συσκευής.

Διαδικασία (Εικ. A)
• Προσπαθήστε να συνδέσετε τον

εξωτερικό σωλήνα απορρόφησης
(22) (δεν αποστέλλεται μαζί) απευ-
θείας στην υποδοχή σύνδεσης της
διάταξης αναρρόφησης σκόνης (9).

• Εάν δεν το επιτύχετε αυτό, ει-
σαγάγετε τον αντάπτορα για τη
διάταξη αναρρόφησης σκόνης (17)
στην υποδοχή σύνδεσης για τη
διάταξη αναρρόφησης σκόνης (9).
Συνδέστε τον εξωτερικό σωλήνα
απορρόφησης (22) στον αντάπτο-
ρα της διάταξης αναρρόφησης
σκόνης.

• Ο αντάπτορας για τη διάταξη
αναρρόφησης σκόνης (17) και ο
εξωτερικός σωλήνας απορρόφη-
σης (22) αφαιρούνται εύκολα από
την σύνδεση για τη διάταξη αναρ-
ρόφησης σκόνης (9).

Αντικατάσταση φύλλου
λείανσης
Υποδείξεις
• Ο δίσκος λείανσης είναι εξοπλι-

σμένος με μια επιφάνεια σκρατς.
Με αυτήν μπορείτε να τοποθετή-
σετε εύκολα και με ασφάλεια φύλ-
λα λείανσης.

• Χρησιμοποιείτε μόνο φύλλα λείαν-
σης τα οποία συμφωνούν στις δια-
στάσεις και το σχήμα με τον δίσκο
λείανσης.

• Πριν τοποθετήσετε ένα φύλλο λεί-
ανσης: Καθαρίστε τον δίσκο λεί-
ανσης, ιδιαίτερα την επιφάνεια
σκρατς. Χρησιμοποιήστε για αυτό
για παράδειγμα μια αναρροφητική
σκούπα.

Τοποθέτηση φύλλου λείανσης
(Εικ. C)
1. Τοποθετήστε ένα φύλλο λείανσης

(18) επάνω στο εξάρτημα στερέω-
σης του φύλλου λείανσης (19).

2. Τοποθετήστε το φύλλο λείανσης
με τη βοήθεια του εξαρτήματος
στερέωσης του φύλλου λείανσης
(19) επάνω στον δίσκο λείανσης (8)
και πιέστε σφιχτά το φύλλο λείαν-
σης.

3. Ελέγξτε τα εξής: Οι οπές στο φύλ-
λο λείανσης και τα ανοίγματα
αναρρόφησης στον δίσκο λείανσης
συμφωνούν. Αλλιώς δεν λειτουργεί
η διάταξη αναρρόφησης σκόνης.

Απομάκρυνση φύλλου λείανσης
(Εικ. C)
1. Απομακρύνετε το φύλλο λείανσης

(18).
2. Καθαρίστε τον δίσκο λείανσης (8),

ιδιαίτερα την επιφάνεια σκρατς.
Ρύθμιση, αποσυναρ-
μολόγηση και
συναρμολόγηση της
πρόσθετης λαβής
Ρύθμιση πρόσθετης λαβής (Εικ. B)
1. Χαλαρώστε το παξιμάδι τύπου πε-

ταλούδας (7).
2. Ρυθμίστε την πρόσθετη λαβή (6)

στην επιθυμητή θέση.
3. Σφίξτε το παξιμάδι τύπου πετα-

λούδας (7).
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Αποσυναρμολόγηση πρόσθετης λα-
βής (Εικ. B)
1. Λασκάρετε το παξιμάδι τύπου πε-

ταλούδας (7).
2. Απομακρύνετέ το μπουλόνι με

στρογγυλή κεφαλή (5).
Μπορείτε να απομακρύνετε την
πρόσθετη λαβή (6).

Συναρμολόγηση πρόσθετης λαβής
(Εικ. B)
1. Ρυθμίστε την πρόσθετη λαβή (6)

στην επιθυμητή θέση στην υποδο-
χή (26).

2. Τοποθετήστε το μπουλόνι με
στρογγυλή κεφαλή (5) μέσω της
πρόσθετης λαβής (6) και της υπο-
δοχής (26).

3. Σφίξτε το παξιμάδι τύπου πετα-
λούδας (7).

Αποσυναρμολόγηση και
συναρμολόγηση δίσκου
λείανσης
Αποσυναρμολόγηση δίσκου λείαν-
σης (Εικ. D)
1. Αφαιρέστε το φύλλο λείανσης (18).
2. Λασκάρετε τις τέσσερις σταυρόβι-

δες (27).
3. Απομακρύνετε τον δίσκο λείανσης

(8).
Συναρμολόγηση δίσκου λείανσης
(Εικ. D)
1. Ευθυγραμμίστε τις οπές για τις

σταυρόβιδες στο δίσκο λείανσης
(8) και στην υποδοχή (28).

2. Εισαγάγετε όλες τις σταυρόβιδες
(27) στις οπές. Σφίξτε τις σταυ-
ρόβιδες τόσο ώστε να συγκρατού-
νται.
Έτσι δεν θα είναι δυνατή συστρο-
φή του δίσκου λείανσης κόντρα
στην υποδοχή όταν σφίγγετε τις
σταυρόβιδες.

3. Σφίξτε τις σταυρόβιδες (27).

Έλεγχος κατάστασης
φόρτισης του συσσωρευτή
LED Σημασία
κόκκινος, κόκκινο-
ς, πράσινος

Συσσωρευτής
φορτισμένος

κόκκινος, κόκκινοςΣυσσωρευτής
μερικώς φορτι-
σμένος

κόκκινος Ο συσσωρευτής
χρειάζεται φόρτιση

1. Πατήστε το πλήκτρο (13) δίπλα
στην ένδειξη κατάστασης φόρτι-
σης (12) στο συσσωρευτή (11).
Οι λυχνίες LED της ένδειξης κα-
τάστασης φόρτισης δείχνουν την
κατάσταση φόρτισης του συσσω-
ρευτή.

2. Φορτίζετε τον συσσωρευτή (11),
όταν ανάβει μόνο η κόκκινη λυ-
χνία LED της ένδειξης κατάστασης
φόρτισης (12).

Φόρτιση συσσωρευτή
Ανατρέξτε και στις οδηγίες λειτουργί-
ας του φορτιστή.
Υποδείξεις
• Πριν από τη φόρτιση, αφήνετε

τους θερμούς συσσωρευτές να
κρυώσουν.

• Μην αφήνετε τον συσσωρευτή
εκτεθειμένο για μεγάλο χρονικό
διάστημα σε ηλιακή ακτινοβολία
και μην τον τοποθετείτε σε θερμα-
ντικά σώματα (έως 50 °C).

Διαδικασία
1. Εφόσον απαιτείται, αφαιρείτε τον

συσσωρευτή (11) από την επανα-
φορτιζόμενη συσκευή.

2. Ωθήστε τον συσσωρευτή (11) στην
υποδοχή φόρτισης (14) της συ-
σκευής φόρτισης (15).

3. Συνδέστε τη συσκευή φόρτισης
(15) σε μια πρίζα.
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4. Μετά από επιτυχή διαδικασία φόρ-
τισης, αποσυνδέστε τη συσκευή
φόρτισης (15) από το δίκτυο.

5. Τραβήξτε το συσσωρευτή (11) από
την υποδοχή φόρτισης (14).

Λειτουργία
Υποδείξεις λειτουργίας
• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή

χωρίς κουτί σκόνης ή εξωτερική
διάταξη αναρρόφησης σκόνης. Η
χρήση διάταξης αναρρόφησης της
σκόνης μπορεί να μειώσει τους
κινδύνους που προκαλεί η σκόνη.
Σε χρήση φύλλων λείανσης χωρίς
διάτρηση, δεν είναι δυνατή η αναρ-
ρόφηση της σκόνης. Φροντίζετε
για καλό αερισμό του χώρου εργα-
σίας.

• Οδηγείτε το εργαλείο ενεργοποιη-
μένο προς το τεμάχιο επεξεργασί-
ας.

• Μετά την επεξεργασία σηκώνετε
το δίσκο λείανσης πριν απενεργο-
ποιήσετε τη συσκευή.

• Να εργάζεστε μόνο με φύλλα λεί-
ανσης σε καλή κατάσταση, ώστε να
έχετε καλά αποτελέσματα λείαν-
σης.

• Να εργάζεστε με ελάχιστη και
ομοιόμορφη δύναμη πίεσης και
ομοιόμορφη ταχύτητα. Έτσι, προ-
στατεύετε τη συσκευή και το φύλ-
λο λείανσης.

• Μην λειαίνετε με το ίδιο φύλλο
λείανσης διαφορετικά υλικά (π.χ.
μέταλλο και κατόπιν ξύλο).

• Αδειάζετε εγκαίρως το κουτί
σκόνης ή τη διάταξη αναρρόφη-
σης σκόνης, ώστε να εξασφαλίζετε
βέλτιστη απόδοση αναρρόφησης.

Τοποθέτηση και αφαίρεση
συσσωρευτή

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος
τραυματισμού από ακούσια εκκίνη-
ση της συσκευής. Τοποθετήστε τον
συσσωρευτή στη συσκευή μόνο, εάν
η συσκευή είναι εντελώς έτοιμη για τη
χρήση.
ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Κίνδυνος ζημιάς! Λάθος
συσσωρευτής μπορεί να προκαλέσει
ζημιά στη συσκευή και τον συσσωρευ-
τή.
Τοποθέτηση συσσωρευτή (Εικ. E)
1. Ωθήστε το συσσωρευτή (11) κατά

μήκος της ράγας οδήγησης μέσα
στη συγκράτηση συσσωρευτή (1).
Ο συσσωρευτής ασφαλίζει με χα-
ρακτηριστικό ήχο.

Αφαίρεση συσσωρευτή (Εικ. E)
1. Πατήστε και κρατήστε πατημένη

την απασφάλιση συσσωρευτή (10)
στον συσσωρευτή (11).

2. Απομακρύνετε το συσσωρευτή
από τη συγκράτηση συσσωρευτή
(1).

Ενεργοποίηση και
Απενεργοποίηση
Ενεργοποίηση
1. Επιλέξτε με τον περιστρεφόμενο

τροχίσκο (4) μια βαθμίδα αριθμού
στροφών (1 … 6).

2. Ωθήστε τον διακόπτη ενεργο-/
απενεργοποίησης (3) προς τα
εμπρός στη θέση «I» (ON).

3. Περιμένετε έως ότου η συσκευή
επιτύχει τον πλήρη αριθμό στρο-
φών.

4. Οδηγήστε τον δίσκο λείανσης
προς το τεμάχιο επεξεργασίας.

Απενεργοποίηση
1. Απομακρύνετε τον δίσκο λείανσης

από το τεμάχιο επεξεργασίας.
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2. Ωθήστε τον διακόπτη ενεργο-/
απενεργοποίησης (3) προς τα πί-
σω στη θέση «0» (OFF).

3. Περιμένετε έως ότου το ηλεκτρικό
εργαλείο ακινητοποιηθεί, προτού
το αποθέσετε.

4. Απομακρύνετε τον συσσωρευτή
(11) από τη συσκευή εάν πρόκει-
ται να αφήσετε ανεπιτήρητη τη
συσκευή ή έχετε ολοκληρώσει την
εργασία.

Μεταφορά
Υποδείξεις
• Απενεργοποιήστε τη συσκευή.
• Βεβαιωθείτε ότι όλα τα κινούμενα

μέρη έχουν ακινητοποιηθεί πλή-
ρως.

• Απομακρύνετε τον συσσωρευτή.
• Απομακρύνετε το πρόσθετο εργα-

λείο.
• Μεταφέρετε τη συσκευή πάντα

από τη χειρολαβή (2).

Καθαρισμός,
συντήρηση και
αποθήκευση

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος
τραυματισμού από ακούσια εκκίνη-
ση της συσκευής. Προστατευτείτε κα-
τά τις εργασίες συντήρησης και κα-
θαρισμού.  Απενεργοποιήστε τη συ-
σκευή και απομακρύνετε το συσσω-
ρευτή (11).
Οι εργασίες επισκευών και συντήρη-
σης που δεν περιγράφονται στις πα-
ρούσες οδηγίες, πρέπει να διεξάγο-
νται από το κέντρο σέρβις μας. Χρη-
σιμοποιείτε μόνο γνήσια εξαρτήματα.

Καθαρισμός
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ηλεκτροπληξί-

α! Ποτέ μην ψεκάζετε τη συσκευή με
νερό.
ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Κίνδυνος ζημιάς. Οι χη-
μικές ουσίες μπορούν να φθείρουν
τα πλαστικά μέρη της συσκευής. Μην
χρησιμοποιείτε καθαριστικά ή διαλύ-
τες.
• Διατηρείτε τις εγκοπές αερισμού,

το περίβλημα κινητήρα και τις λα-
βές της συσκευής καθαρά. Για τον
σκοπό αυτό, χρησιμοποιείτε ένα
νωπό πανί ή μια βούρτσα.

• Προτού αποθηκεύσετε τη συσκευ-
ή: Αδειάστε το κουτί συλλογής
σκόνης (16) και καθαρίστε τον
σάκο φίλτρου (24), Άνοιγμα και
άδειασμα του κουτιού συλλογής
σκόνης (Εικ. A), σ. 29.

• Καθαρίζετε το φύλλο λείανσης με
μια αναρροφητική σκούπα ή χτυ-
πάτε το.

Συντήρηση
Η συσκευή δεν απαιτεί συντήρηση.
Αποθήκευση
Αποθηκεύετε πάντα τη συσκευή και
τα αξεσουάρ:
• καθαρά
• στεγνά
• προστατευμένα από τη σκόνη
• Στο απεσταλμένο βαλιτσάκι φύλα-

ξης (20)
• εκτός εμβέλειας παιδιών
Συσκευές με συσσωρευτή:
• Η θερμοκρασία αποθήκευσης

του συσσωρευτή και της συ-
σκευής κυμαίνεται μεταξύ 0°C
και 45°C. Κατά τη διάρκεια της
αποθήκευσης, αποφεύγετε τις
υπερβολικά χαμηλές ή υψηλές
θερμοκρασίες, ώστε να μην
περιοριστεί η απόδοση του
συσσωρευτή.
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• Σε περίπτωση παρατεταμένης
αποθήκευσης (π.χ. χειμερινή περί-
οδος), αφαιρείτε τον συσσωρευτή

από τη συσκευή (λάβετε υπόψη τις
ξεχωριστές οδηγίες λειτουργίας για
τον συσσωρευτή και τον φορτιστή).

Αναζήτηση σφαλμάτων
Ο παρακάτω πίνακας θα σας βοηθήσει κατά την αντιμετώπιση μικρών βλαβών:
Πρόβλημα Πιθανή αιτία Αντιμετώπιση σφάλμα-

τος
Ο συσσωρευτής (11) δεν
έχει τοποθετηθεί

Τοποθέτηση συσσωρευτή
(Εικ. E), σ. 32

Ο διακόπτης ενεργο-/
απενεργοποίησης (3) είναι
ελαττωματικός

Απευθυνθείτε στο Κέντρο
σέρβις.

Ο συσσωρευτής (11) είναι
εκφορτισμένος

Φορτίστε τον συσσωρευ-
τή (βλέπε τις ξεχωριστές
οδηγίες λειτουργίας για
τον συσσωρευτή και τον
φορτιστή)

Δεν είναι δυνατή η εκκίνη-
ση της συσκευής

Κινητήρας ελαττωματικός Απευθυνθείτε στο Κέντρο
σέρβις.

Χαλαρή εσωτερική επαφή Απευθυνθείτε στο Κέντρο
σέρβις.

Η συσκευή λειτουργεί με
διακοπές

Ο διακόπτης ενεργο-/
απενεργοποίησης (3) είναι
ελαττωματικός

Απευθυνθείτε στο Κέντρο
σέρβις.

Απόρριψη/Προστασία
του περιβάλλοντος
Αφαιρέστε τον συσσωρευτή από τη
συσκευή και βεβαιωθείτε ότι η συ-
σκευή, ο συσσωρευτής, τα εξαρτήμα-
τα και η συσκευασία ανακυκλώνονται
με φιλικό προς το περιβάλλον τρόπο.

Μην απορρίπτετε τις ηλε-
κτρικές συσκευές στα οικιακά
απορρίμματα.

Το σύμβολο του διαγραμμένου τροχή-
λατου κάδου σημαίνει ότι το προϊόν
αυτό δεν πρέπει να απορρίπτεται ως
μη διαλεγμένο αστικό απόβλητο στο
τέλος της ωφέλιμης ζωής του.

Οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τα
απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρο-
νικού εξοπλισμού:
Οι καταναλωτές είναι νομικά υπεύ-
θυνοι να οδηγούν τις ηλεκτρικές και
ηλεκτρονικές συσκευές, στο τέλος
της διάρκειας ζωής τους, σε μια φιλι-
κή προς το περιβάλλον ανακύκλωση.
Με τον τρόπο αυτό εξασφαλίζεται μια
φιλική προς το περιβάλλον και τους
πόρους επαναχρησιμοποίηση.
Ανάλογα με την εφαρμογή στο εθνικό
δίκαιο, έχετε τις εξής δυνατότητες:
• επιστροφή σε ένα σημείο πώληση-

ς,
• παράδοση σε ένα επίσημο σημείο

συλλογής,
• επιστροφή στον κατασκευαστή/

υπεύθυνο διάθεσης στην αγορά.
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Δεν ισχύει για παρελκόμενα και βοη-
θητικές διατάξεις χωρίς ηλεκτρικά
εξαρτήματα που περιλαμβάνονται
στις παλιές συσκευές.
Οδηγίες απόρριψης για
συσσωρευτές

Μην απορρίψετε τον συσσω-
ρευτή στα οικιακά απορρίμμα-
τα, στη φωτιά (κίνδυνος έκρη-
ξης) ή στο νερό. Οι φθαρμένοι
συσσωρευτές μπορεί να είναι
επιβλαβείς για το περιβάλλον
και την υγεία σας, εάν εξέλ-
θουν δηλητηριώδεις ατμοί ή
υγρά.

Απορρίπτετε τους συσσωρευτές σύμ-
φωνα με τις τοπικές προδιαγραφές.
Οι συσσωρευτές που έχουν υποστεί
βλάβη ή έχουν φτάσει στο τέλος ζω-
ής τους πρέπει να ανακυκλώνονται
σύμφωνα. Παραδίδετε τους συσσω-
ρευτές σε ένα σημείο συλλογής πα-
λιών μπαταριών, όπου μπορούν να
ανακυκλωθούν με φιλικό προς το πε-
ριβάλλον τρόπο. Απευθυνθείτε σχε-
τικά στην τοπική επιχείρηση διάθε-
σης αποβλήτων ή στο κέντρο σέρβις
της εταιρείας μας. Απορρίπτετε τους
συσσωρευτές σε αποφορτισμένη κα-
τάσταση. Συστήνουμε να καλύπτετε
τους πόλους με μια αυτοκόλλητη ται-
νία, για προστασία από βραχυκύκλω-
μα. Μην ανοίγετε τον συσσωρευτή.

Σέρβις
Εγγύηση
Αξιότιμε πελάτη,
Το παρόν προϊόν διαθέτει 3 χρόνια
εγγύηση από την ημερομηνία αγοράς.
Σε περίπτωση ελλείψεων σε αυτό το
προϊόν έχετε νομικά δικαιώματα ένα-
ντι του πωλητή του προϊόντος. Αυτά
τα νομικά δικαιώματα δεν περιορίζο-
νται από την κατωτέρω αναφερόμενη
εγγύησή μας.

Όροι εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινάει κατά
την ημερομηνία αγοράς. Φυλάσσετε
σε ασφαλές σημείο τη γνήσια απόδει-
ξη αγοράς. Αυτό το έγγραφο απαιτεί-
ται ως απόδειξη για την αγορά. Εάν
εντός τριών ετών από την ημερομηνία
αγοράς αυτού του προϊόντος προ-
κύψει σφάλμα υλικού ή κατασκευή-
ς, κατόπιν επιλογής μας, θα το επι-
σκευάσουμε για εσάς δωρεάν ή θα το
αντικαταστήσουμε. Η παρούσα εγγύ-
ηση προϋποθέτει ότι εντός της πε-
ριόδου των τριών ετών θα προσκο-
μίσετε το ελαττωματικό προϊόν και
την απόδειξη αγοράς (απόδειξη τα-
μείου) και θα περιγράφετε εν συντο-
μία γραπτώς πού βρίσκεται η έλλειψη
και πότε προέκυψε.
Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την
εγγύησή μας, λαμβάνετε το επισκευα-
σμένο προϊόν ή ένα νέο. Με την επι-
σκευή ή την αντικατάσταση του προϊ-
όντος δεν ξεκινάει νέα χρονική περίο-
δος εγγύησης.
Περίοδος εγγύησης και νομικές
απαιτήσεις λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται
μέσω της παροχής εγγύησης. Αυτό
ισχύει και για εξαρτήματα, τα οποία
έχουν αντικατασταθεί και επισκευα-
στεί. Ενδεχόμενες ήδη υπάρχουσες
ζημιές και ελλείψεις κατά την αγορά
πρέπει να γνωστοποιηθούν αμέσως
μετά το άνοιγμα της συσκευασίας.
Μετά τη λήξη του χρόνου εγγύησης,
τυχόν εμφανιζόμενες επισκευές χρε-
ώνονται.
Εγγύηση
Το προϊόν κατασκευάστηκε σύμφωνα
με αυστηρές οδηγίες ποιότητας και
ελέγχθηκε προσεκτικά πριν από την
αποστολή.
Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλι-
κού ή κατασκευής. Η παρούσα εγγύ-
ηση δεν αφορά εξαρτήματα του προ-
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ϊόντος τα οποία υπόκεινται σε φυ-
σιολογική φθορά και επομένως θεω-
ρούνται φθειρόμενα εξαρτήματα (π.χ.
Φύλλο λείανσης) ή ζημιές σε εύθραυ-
στα εξαρτήματα (Διακόπτης π.χ.).
Η παρούσα εγγύηση λήγει όταν προ-
κληθεί ζημιά στο προϊόν, όταν γίνει
λάθος χειρισμός του ή εάν δεν έχει
συντηρηθεί. Για μια κατάλληλη χρήση
του προϊόντος πρέπει να τηρούνται
επακριβώς οι αναφερόμενες υποδεί-
ξεις στις οδηγίες λειτουργίας. Πρέπει
οπωσδήποτε να αποφεύγονται σκο-
ποί χρήσης και χειρισμοί που δεν συ-
νιστώνται στις οδηγίες λειτουργίας ή
για τους οποίους υπάρχει προειδο-
ποίηση.
Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιω-
τική και όχι για επαγγελματική χρή-
ση. Σε περίπτωση κακής μεταχείρισης
και ακατάλληλης χρήσης, χρήσης βί-
ας και παρεμβάσεων, οι οποίες δεν
διεξήχθησαν από το εξουσιοδοτημένο
μας τμήμα σέρβις, η εγγύηση παύει να
ισχύει.
Διαδικασία σε περίπτωση εγγύησης
Για να εξασφαλιστεί η γρήγορη επε-
ξεργασία της υπόθεσής σας, τηρείτε
τις εξής υποδείξεις:
• Για όλα τα αιτήματα να έχετε

πρόχειρη την απόδειξη ταμείου
και τον αριθμό προϊόντος (IAN
472047_2407) ως απόδειξη της
αγοράς.

• Μπορείτε να βρείτε τον αριθμό
προϊόντος στην πινακίδα τύπου
στο προϊόν, σε χάραξη στο προϊόν,
στη σελίδα τίτλου των οδηγιών χει-
ρισμού (κάτω αριστερά) ή στο αυ-
τοκόλλητο στην πίσω ή κάτω πλευ-
ρά του προϊόντος.

• Εάν προκύψουν σφάλματα λει-
τουργίας ή λοιπές ελλείψεις, επι-
κοινωνήστε πρώτα με το κατωτέρω
αναφερόμενο Κέντρο σέρβις τη-
λεφωνικά ή χρησιμοποιήστε το
έντυπο επικοινωνίας, το οποίο θα

βρείτε στον parkside-diy.com στην
κατηγορία Εξυπηρέτηση.

• Ένα προϊόν που θεωρείται ελατ-
τωματικό μπορείτε, κατόπιν επι-
κοινωνίας με το Κέντρο σέρβις μα-
ς, να το αποστείλετε χωρίς έξοδα
αποστολής στη γνωστοποιημένη
διεύθυνση σέρβις, επισυνάπτοντας
την απόδειξη αγοράς (απόδειξη τα-
μείου) και αναφέροντας πού βρί-
σκεται η έλλειψη και πότε προέκυ-
ψε. Προς αποφυγή προβλημάτων
στην παραλαβή και επιπρόσθετων
εξόδων να χρησιμοποιείτε αποκλει-
στικά τη διεύθυνση που σας έχει
δοθεί. Εξασφαλίζετε ότι η αποστο-
λή δεν μπορεί να γίνει με χρέωση
του πελάτη, ως ογκώδη, εξπρές ή
με άλλου τύπου ειδική αποστολή.
Αποστείλετε το προϊόν μαζί με όλα
τα συνοδευτικά αξεσουάρ κατά την
αγορά και φροντίστε για επαρκώς
ασφαλή συσκευασία μεταφοράς.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Στον ιστότοπο parkside-diy.com
μπορείτε να δείτε και να κατεβάσε-
τε αυτό το εγχειρίδιο και πολλά άλ-
λα. Με αυτό τον κωδικό QR μετα-
βαίνετε απευθείας στο ιστότοπο
parkside-diy.com. Επιλέξετε τη χώρα
σας και μέσω της μάσκας αναζήτησης
αναζητήστε τις οδηγίες χειρισμού.
Μέσω καταχώρισης του αριθμού
προϊόντος (ΙΑΝ) 472047_2407
μπορείτε να ανοίξετε τις οδηγίες
χειρισμού.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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Σέρβις επισκευών
Για επισκευές που δεν εμπίπτουν
στην εγγύηση , απευθυνθείτε στο
Κέντρο σέρβις. Ευχαρίστως να σας
δώσουμε μια εκτίμηση της δαπάνης.
• Μπορούμε να επεξεργαστούμε

μόνο συσκευές που έχουν αποστα-
λεί επαρκώς συσκευασμένες και με
πληρωμένα τέλη. 
Υπόδειξη: Παρακαλούμε να απο-
στείλετε τη συσκευή σας καθαρή
και με αναφορά του ελαττώμα-
τος στην αντίστοιχη διεύθυνση του
κέντρου σέρβις.

• Δεν παραλαμβάνονται συσκευές
που έχουν αποσταλεί πληρωτέες
στον προορισμό καθώς και συ-
σκευές που έχουν αποσταλεί ως
ογκώδη ή εξπρές ή με άλλου τύπου
ειδική αποστολή.

• Πραγματοποιούμε την απόρριψη
των απεσταλμένων σας ελαττωμα-
τικών συσκευών δωρεάν.

Κέντρο Σέρβις
GR

Σέρβις Ελλάδα
Tel.:  00800 491824928 
Φόρμα επικοινωνίας στο 
parkside-diy.com 
IAN 472047_2407

CY
Σέρβις Κύπρος
Tel.:  8009 4242 
Φόρμα επικοινωνίας στο 
parkside-diy.com 
IAN 472047_2407

Εισαγωγέας
Λάβετε υπόψη ότι η ακόλουθη διεύ-
θυνση δεν είναι διεύθυνση σέρβις.
Επικοινωνήστε πρώτα με το ανωτέρω
αναφερόμενο κέντρο σέρβις.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ΓΕΡΜΑΝΊΑ
www.grizzlytools.de

Ανταλλακτικά και αξεσουάρ
Μπορείτε να λάβετε ανταλλακτικά και αξεσουάρ μέσω του ιστοτόπου
www.grizzlytools.shop. Εάν προκύψουν προβλήματα κατά τη διαδικασία πα-
ραγγελίας, επικοινωνήστε μαζί μας μέσω του διαδικτυακού μας καταστήμα-
τος. Εάν έχετε περισσότερες ερωτήσεις μπορείτε να απευθυνθείτε στο: Κέντρο
Σέρβις, σ. 37

Θέση nr. Ονομασία Αρ. παραγγελίας

6, 5, 7
Πρόσθετη λαβή, Παξιμάδι τύπου πετα-
λούδας, Μπουλόνι με στρογγυλή κεφα-
λή

91106225

8, 27 Δίσκος λείανσης, Σταυρόβιδα (×4) 91106226
16 Κουτί συλλογής σκόνης 91106227
17 Αντάπτορας για την διάταξη αναρ-

ρόφησης σκόνης 91106223

19 Εξάρτημα στερέωσης του φύλλου λεί-
ανσης 91106224

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop
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Θέση nr. Ονομασία Αρ. παραγγελίας
Φύλλο λείανσης πακέτο των 5
( διάμετρος 125 mm, κόκκος 60) 30211123
Φύλλο λείανσης πακέτο των 5
( διάμετρος 125 mm, κόκκος 80) 30211124
Φύλλο λείανσης πακέτο των 5
( διάμετρος 125 mm, κόκκος 120) 30211125
Φύλλο λείανσης πακέτο των 5
( διάμετρος 125 mm, κόκκος 240) 30211126

18

Φύλλο λείανσης πακέτο των 4
( διάμετρος 125 mm, κόκκος 60/80/
120/240)

30211127

Μετάφραση του πρωτοτύπου των δήλωση
συμμόρφωσης ΕΕ
Προϊόν: Επαναφορτιζόμενο έκκεντρο τριβείο
Μοντέλο: PAEXS 20-Li B2
Αριθμός σειράς: 000001 – 123000
Ο στόχος της δήλωσης που περιγράφεται παραπάνω είναι σύμφωνος με τη
σχετική ενωσιακή νομοθεσία εναρμόνισης:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Προϊόν με μπαταρία Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Το ανωτέρω περιγραφόμενο αντικείμενο της δήλωσης είναι σύμφωνο με την
οδηγία 2011/65/EU του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 8ης
Ιουνίου 2011, σχετικά με τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων
ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό.
Για να εξασφαλιστεί η συμμόρφωση, έχουν εφαρμοστεί τα ακόλουθα εναρμονι-
σμένα πρότυπα και εθνικά πρότυπα και κανονισμοί:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-4:2014 •  EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

Προϊόν με μπαταρία Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf
Ihres neuen Akku-Exzenterschleifers
(nachfolgend Gerät oder Elektrowerk-
zeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Ge-
rät wurde während der Produktion auf
Qualität geprüft und einer Endkontrol-
le unterzogen. Die Funktionsfähigkeit
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestand-
teil dieses Geräts. Sie enthält wichti-
ge Hinweise für Sicherheit, Gebrauch
und Entsorgung. Lesen Sie die Be-
triebsanleitung sorgfältig. Machen Sie
sich mit den Bedienteilen und dem
richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie
beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Geräts an Dritte mit aus.
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Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für fol-
gende Verwendung bestimmt:
• Trockenschleifen von Holz, Metall

oder Lack
Betrieb ausschließlich in trockenen
Räumen.
Jede andere Verwendung, die in die-
ser Betriebsanleitung nicht ausdrück-
lich zugelassen wird, kann eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstel-
len und zu Schäden am Gerät führen.
Der Bediener oder Nutzer des Geräts
ist für Unfälle oder Schäden an an-
deren Menschen oder deren Eigen-
tum verantwortlich. Das Gerät ist für
den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht für den ge-
werblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht
für Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche Be-
dienung verursacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und über-
prüfen Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmate-
rial ordnungsgemäß.
• Akku-Exzenterschleifer
• Zusatzhandgriff (vormontiert)
• Staubfangbox (vormontiert)
• 4× Schleifblätter (Körnung 60/80/

120/240)
• Adapter für externe Staubabsau-

gung
• Schleifblattfixierer
• Aufbewahrungskoffer

• Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerät sind nicht im
Lieferumfang enthalten.
Übersicht

Die Abbildungen des Ge-
räts finden Sie auf der
vorderen und hinteren
Ausklappseite.

1 Akku-Halter
2 Handgriff (isolierte Grifffläche)
3 Ein-/Ausschalter
4 Drehrad
5 Schlossschraube
6 Zusatzhandgriff (isolierte Griffflä-

che)
7 Flügelmutter
8 Schleifteller
9 Anschluss zur Staubabsaugung

10 Akku-Entriegelung
11 Akku
12 Ladezustandsanzeige
13 Taste (Ladezustandsanzeige)
14 Ladeschacht
15 Ladegerät
16 Staubfangbox
17 Adapter zur Staubabsaugung
18 Schleifblatt
19 Schleifblattfixierer
20 Aufbewahrungskoffer

Abb. A
21 Nut
22 Externer Saugschlauch
23 Filterhalter
24 Filterbeutel
25 Filterabdeckung

Abb. B
26 Aufnahme (Zusatzhandgriff)
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Abb. D
27 Kreuzschlitzschraube
28 Aufnahme (Schleifteller)
Funktionsbeschreibung
Der Exzenterschleifer besitzt einen ro-
tierenden Schleifteller zur Bearbeitung
von Holz, Metall oder Lack.
Die Funktion der Bedienteile entneh-
men Sie bitte den nachfolgenden Be-
schreibungen.
Technische Daten
Akku-Exzenterschleifer
.................................. PAEXS 20-Li B2
Bemessungsspannung U ........ 20 V ⎓
Gewicht mit Akku (20 V, 2 Ah)
................................................≈ 1,6 kg
Schleifteller ........................⌀ 123 mm
Exzentrizität ............................3,2 mm
Leerlaufdrehzahl n0
...............................3000–12000 min−1
Leerlaufschwingzahl n0
...............................6000–24000 min−1
Schalldruckpegel LpA
...............................79,4 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
..............................87,4 dB; KWA=3 dB
Vibration ah
– Handgriff .........7,9 m/s²; K=1,5 m/s²
– Zusatzhandgriff
......................... 14,4 m/s²; K=1,5 m/s²
Akku .......................................... Li-Ion
Temperatur ............................. ≤ 50 °C
– Ladevorgang .....................4 – 40 °C
– Betrieb .......................... −20 – 50 °C
– Lagerung ...........................0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart
Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1
– Frequenzband .... 2400–2483,5 MHz
– Sendeleistung .................. ≤ 20 dBm

Lärm- und Vibrationswerte wurden
entsprechend den in der Konformi-
tätserklärung genannten Normen und
Bestimmungen ermittelt.
Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Ge-
räuschemissionswert sind nach einem
genormten Prüfverfahren gemessen
worden und können zum Vergleich ei-
nes Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemissions-
wert können auch zu einer vorläufigen
Einschätzung der Belastung verwen-
det werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs-
und Geräuschemissionen können
während der tatsächlichen Benutzung
des Elektrowerkzeugs von dem An-
gabewert abweichen, abhängig von
der Art und Weise, in der das Elek-
trowerkzeug verwendet wird. Es ist
notwendig, Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzule-
gen, die auf einer Abschätzung der
Schwingungsbelastung während der
tatsächlichen Benutzungsbedingun-
gen beruhen (hierbei sind alle Antei-
le des Betriebszyklus zu berücksich-
tigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung
läuft).
X 20 V TEAM
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Ge-
rät ausschließlich mit folgenden
Akkus zu betreiben: PAP 20 B1,
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PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und La-
degerät: Siehe separate Anleitung.

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim
Gebrauch des Geräts.

 WARNUNG! Personen- und Sach-
schäden durch unsachgemäßen Um-
gang mit dem Akku. Beachten Sie
die Sicherheitshinweise und Hinwei-
se zum Aufladen und der korrekten
Verwendung in der Betriebsanleitung
Ihres Akkus und Ladegeräts der Serie
X 20 V TEAM. Eine detaillierte Be-
schreibung zum Ladevorgang und
weitere Informationen finden Sie in
dieser separaten Bedienungsanlei-
tung.
Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist schwere Kör-
perverletzung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
möglicherweise ein Unfall ein. Die
Folge ist möglicherweise schwere
Körperverletzung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt
ein Unfall ein. Die Folge ist möglicher-
weise leichte oder mittelschwere Kör-
perverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein

Unfall ein. Die Folge ist möglicherwei-
se ein Sachschaden.
Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

 
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.

Achtung!

Betriebsanleitung lesen

Gehörschutz benutzen

Augenschutz benutzen

Maske benutzen

Schutzhandschuhe benutzen
Entfernen Sie den Akku vor
Wartungsarbeiten!

 VORSICHT! Verletzungs-
gefahr durch sich drehendes
Werkzeug! Halten Sie Ihre Hän-
de fern.
Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der nachfol-
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genden Anweisungen können elek-
trischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die Zu-
kunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen ver-
wendete Begriff „Elektrowerkzeug“
bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flüssigkeiten, Gase
oder Stäube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie
die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die Steck-
dose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verändert werden.
Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutz-
geerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveränderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
von Rohren, Heizungen, Herden

und Kühlschränken. Es besteht
ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug
von Regen oder Nässe fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhöht das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Öl, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Tei-
len. Beschädigte oder verwickel-
te Anschlussleitungen erhöhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den
Außenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer für den Außen-
bereich geeigneten Verlängerungs-
leitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie müde sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen.
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Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen per-
sönlicher Schutzausrüstung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Ge-
hörschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsich-
tigte Inbetriebnahme. Vergewis-
sern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, be-
vor Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Fin-
ger am Schalter haben oder das
Elektrowerkzeug eingeschaltet an
die Stromversorgung anschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem dre-
henden Teil des Elektrowerkzeugs
befindet, kann zu Verletzungen
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare

können von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert wer-
den können, sind diese anzu-
schließen und richtig zu verwen-
den. Verwendung einer Staubab-
saugung kann Gefährdungen
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht über die Sicherheitsregeln
für Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie für
Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten
lässt, ist gefährlich und muss repa-
riert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elek-
trowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
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Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von un-
erfahrenen Personen benutzt wer-
den.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so
beschädigt sind, dass die Funk-
tion des Elektrowerkzeugs be-
einträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz
des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursa-
che in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter
zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Berücksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszuführende Tä-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflächen erlauben keine
sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

5. Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Herstel-
ler empfohlen werden. Durch ein
Ladegerät, das für eine bestimmte
Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann
zu Verletzungen und Brandgefahr
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenständen, die ei-
ne Überbrückung der Kontakte
verursachen könnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukon-
takten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn
die Flüssigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusätzlich
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflüssigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennun-
gen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku.
Beschädigte oder veränderte Ak-
kus können sich unvorhersehbar
verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Temperatu-
ren aus. Feuer oder Temperaturen
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über 130 °C können eine Explosi-
on hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals außerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden außerhalb des
zugelassenen Temperaturbereichs
kann den Akku zerstören und die
Brandgefahr erhöhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädig-
te Akkus. Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Her-
steller oder bevollmächtige Kun-
dendienststellen erfolgen.

Weiterführende Sicherheits-
hinweise

 WARNUNG! Gesundheitsgefahr!
Das Gerät ist nicht für das Schleifen
von blei- und asbesthaltige Materiali-
en geeignet.

 WARNUNG! Beim Schleifen kön-
nen gesundheitsschädliche Stäube
entstehen (z. B. Metallen oder einigen
Holzarten), die für die Bedienperson
oder in der Nähe befindliche Perso-
nen eine Gefährdung darstellen kön-
nen. Sorgen Sie für eine gute Belüf-
tung des Arbeitsplatzes. Tragen Sie
stets eine Schutzbrille, Sicherheits-
handschuhe und einen Atemschutz.
• Halten Sie das Elektrowerkzeug

an den isolierten Griffflächen,
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei
denen das Einsatzwerkzeug ver-
borgene Stromleitungen treffen

kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsführenden Leitung kann auch
metallene Geräteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elektri-
schen Schlag führen.

• Befestigen und sichern Sie das
Werkstück mittels Zwingen oder
auf andere Art und Weise an ei-
ner stabilen Unterlage. Wenn Sie
das Werkstück nur mit der Hand
oder gegen Ihren Körper halten,
bleibt es labil, was zum Verlust der
Kontrolle führen kann.

• Verwenden Sie das Elektrowerk-
zeug nur für den Trockenschliff.
Schaben Sie keine angefeuchte-
ten Materialien. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrogerät er-
höht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

• Vermeiden Sie eine Überhitzung
des Schleifgutes und des Schlei-
fers. Es besteht Brandgefahr.

• Das Werkstück wird beim Schlei-
fen heiß. Nicht an der bearbeite-
ten Stelle anfassen, lassen Sie
es abkühlen. Es besteht Verbren-
nungsgefahr. Verwenden Sie kein
Kühlmittel oder ähnliches.

• Entleeren Sie vor Arbeitspausen
stets den Staubbehälter. Schleif-
staub im Staubsack, Microfilter,
Papiersack (oder im Filtersack bzw.
Filter des Staubsaugers) kann sich
unter ungünstigen Bedingungen,
wie Funkenflug beim Schleifen von
Metallen, selbst entzünden. Be-
sondere Gefahr besteht, wenn der
Schleifstaub mit Lack-, Polyure-
thanresten oder anderen chemi-
schen Stoffen vermischt ist und
das Schleifgut nach langem Arbei-
ten heiß ist.

• Warten Sie, bis das Elektrowerk-
zeug zum Stillstand gekommen
ist, bevor Sie es ablegen. Das
Einsatzwerkzeug kann sich verha-
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ken und zum Verlust der Kontrolle
über das Elektrowerkzeug führen.

• Verwenden Sie geeignete Such-
geräte, um verborgene Versor-
gungsleitungen aufzuspüren,
oder ziehen Sie die örtliche Ver-
sorgungsgesellschaft hinzu.
Kontakt mit Elektroleitungen kann
zu Feuer und elektrischem Schlag
führen. Beschädigung einer Gas-
leitung kann zur Explosion führen.
Eindringen in eine Wasserleitung
verursacht Sachbeschädigung.

• Verwenden Sie ausschließlich
Zubehör, welches von PARKSIDE
empfohlen wurde. Ungeeigne-
tes Zubehör kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer führen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Gerät vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben im-
mer Restrisiken bestehen. Folgen-
de Gefahren können im Zusammen-
hang mit der Bauweise und Ausfüh-
rung dieses Gerätes auftreten:
• Augenschäden, falls kein geeigne-

ter Augenschutz getragen wird.
• Lungenschäden, falls kein geeigne-

ter Atemschutz getragen wird.
• Gehörschäden, falls kein geeigne-

ter Gehörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus

Hand-Arm-Schwingungen resul-
tieren, falls das Gerät über einen
längeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgemäß geführt
und gewartet wird.

• Schürfwunden
 WARNUNG! Gefahr durch elektro-

magnetisches Feld, das während das
Gerät im Betrieb ist, erzeugt wird. Das
Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizinische
Implantate beeinträchtigen. Um die
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen

Verletzungen zu verringern, empfeh-
len wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät be-
dient wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb
des Geräts die Bedienteile kennen.
• Ein-/Ausschalter (3)

• Einschalten: Nach vorne drü-
cken, der Ein-/Ausschalter arre-
tiert

• Ausschalten: Nach hinten drü-
cken

• Drehrad (4)
Drehzahl einstellen in 6 Stufen.

Staubfangbox demontieren,
leeren und montieren
Staubfangbox demontieren (Abb. A)
1. Greifen Sie die Staubfangbox (16)

am Filterhalter (23).
2. Staubfangbox entriegeln: Drehen

Sie die Staubfangbox (16) so, dass
die Markierung an der Staubfang-
box auf �儃 zeigt.

3. Ziehen Sie die Staubfangbox (16)
ab.

Staubfangbox öffnen und leeren
(Abb. A)
1. Drücken Sie die Staubfangbox (16)

an der Filterabdeckung (25) zu-
sammen und ziehen Sie beide Tei-
le auseinander.
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2. Ziehen Sie den Filterbeutel (24)
vom Filterhalter (23).

3. Leeren Sie den Filterbeutel (24).
4. Ziehen Sie die Öffnung des Filter-

beutels (24) über den Ring am Fil-
terhalter (23).

5. Verschließen Sie die Staubfangbox
(16). Achten Sie auf den korrekten
Sitz des Filterbeutels.

Staubfangbox montieren (Abb. A)
1. Vergewissern Sie sich vor dem An-

schließen, dass die Staubfangbox
(16) fest verschlossen ist.

2. Halten Sie die Staubfangbox (16)
zum Aufschieben leicht schräg.
Schieben Sie die Staubfangbox bis
zum Anschlag auf den Anschluss
zur Staubabsaugung (9). Die Nase
in der Staubfangbox muss in die
Nut (21) am Anschluss eingeführt
werden.

3. Staubfangbox verriegeln: Drehen
Sie die Staubfangbox (16) so, dass
die Markierung an der Staubfang-
box auf �儂 zeigt.

Staubabsaugung
anschließen
Hinweise
• Stellen Sie sicher, dass die

Staubabsaugung geeignet ist, z. B.
Werkstattsauger. Normale Haus-
haltsstaubsauger sind nicht für das
Aufsaugen von Schleifgut geeig-
net. Diese Informationen finden Sie
in der Bedienungsanleitung des
externen Gerätes.

Vorgehen (Abb. A)
• Versuchen sie den externen Saug-

schlauch (22) (nicht mitgeliefer-
t) direkt an den Anschluss zur
Staubabsaugung (9) anzuschlie-
ßen.

• Falls dies nicht gelingt, stecken Sie
den Adapter zur Staubabsaugung
(17) in den Anschluss zur Staubab-

saugung (9). Schließen Sie den ex-
ternen Saugschlauch (22) an den
Adapter zur Staubabsaugung an.

• Adapter zur Staubabsaugung (17)
und externer Saugschlauch (22)
lassen sich einfach vom Anschluss
zur Staubabsaugung (9) abziehen.

Schleifblatt tauschen
Hinweise
• Der Schleifteller ist mit einem Klett-

gewebe ausgestattet. Damit kön-
nen Sie Schleifblätter einfach und
sicher anbringen.

• Verwenden Sie nur Schleifblätter,
die in Größe und Form mit dem
Schleifteller übereinstimmen.

• Bevor Sie ein Schleifblatt aufset-
zen: Reinigen Sie den Schleiftel-
ler, insbesondere das Klettgewe-
be. Verwenden Sie dafür z. B. ei-
nen Staubsauger.

Schleifblatt anbringen (Abb. C)
1. Setzen Sie ein Schleifblatt (18) auf

den Schleifblattfixierer (19).
2. Legen Sie das Schleifblatt mithil-

fe des Schleifblattfixierers (19) auf
den Schleifteller (8) und drücken
Sie das Schleifblatt gut fest.

3. Kontrollieren Sie Folgendes: Lö-
cher im Schleifblatt und Absau-
göffnungen im Schleifteller stim-
men überein. Sonst funktioniert die
Staubabsaugung nicht.

Schleifblatt entfernen (Abb. C)
1. Ziehen Sie das Schleifblatt (18) ab.
2. Reinigen Sie den Schleifteller (8),

insbesondere das Klettgewebe.
Zusatzhandgriff einstellen,
demontieren und montieren
Zusatzhandgriff einstellen (Abb. B)
1. Lockern Sie die Flügelmutter (7).
2. Stellen Sie den Zusatzhandgriff (6)

auf die gewünschte Position.
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3. Ziehen Sie die Flügelmutter (7)
fest.

Zusatzhandgriff demontieren
(Abb. B)
1. Lösen Sie die Flügelmutter (7).
2. Entfernen Sie die Schlossschraube

(5).
Sie können den Zusatzhandgriff (6)
entfernen.

Zusatzhandgriff montieren (Abb. B)
1. Setzen Sie den Zusatzhandgriff (6)

in der gewünschten Position auf
die Aufnahme (26).

2. Stecken Sie die Schloss-Schraube
(5) durch Zusatzhandgriff (6) und
Aufnahme (26).

3. Ziehen Sie die Flügelmutter (7)
fest.

Schleifteller demontieren
und montieren
Schleifteller demontieren (Abb. D)
1. Entfernen Sie das Schleifblatt (18).
2. Lösen Sie die vier Kreuzschlitz-

schrauben (27).
3. Entfernen Sie den Schleifteller (8).
Schleifteller montieren (Abb. D)
1. Bringen Sie die Löcher für die

Kreuzschlitzschrauben im Schleif-
teller (8) und der Aufnahme (28) zur
Deckung.

2. Stecken Sie alle Kreuzschlitz-
schrauben (27) in die Löcher. Zie-
hen Sie die Kreuzschlitzschrauben
zunächst so weit fest, dass die ge-
rade so halten.
So kann sich der Schleifteller nicht
gegen die Aufnahme verdrehen,
wenn Sie die Kreuzschlitzschrau-
ben festziehen.

3. Ziehen Sie die Kreuzschlitzschrau-
ben (27) fest.

Ladezustand des Akkus
prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise ge-

laden
rot Akku muss gela-

den werden
1. Drücken Sie die Taste (13) neben

der Ladezustandsanzeige (12) am
Akku (11).
Die LEDs der Ladezustandsanzei-
ge zeigen den Ladezustand des
Akkus.

2. Laden Sie den Akku (11) auf, wenn
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (12) leuchtet.

Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des La-
degeräts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku

vor dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über

längere Zeit starker Sonnenein-
strahlung aus und legen Sie ihn
nicht auf Heizkörpern ab (max.
50 °C).

Vorgehen
1. Nehmen Sie gegebenenfalls den

Akku (11) aus dem Akku-Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (11)

in den Ladeschacht (14) des
Ladegeräts (15).

3. Schließen Sie das Ladegerät (15)
an eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-
nen Sie das Ladegerät (15) vom
Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (11) aus dem
Ladeschacht (14).
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Betrieb
Arbeitshinweise
• Benutzen Sie das Gerät nicht ohne

Staubbox oder externe Staubab-
saugung. Die Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefährdun-
gen durch Staub verringern. Bei
Verwendung von Schleifblättern
ohne Lochung ist eine Staubab-
saugung nicht möglich. Sorgen
Sie für eine gute Belüftung des Ar-
beitsplatzes.

• Führen Sie das Gerät eingeschaltet
an das Werkstück.

• Heben Sie den Schleifteller nach
der Bearbeitung ab, bevor Sie das
Gerät ausschalten.

• Arbeiten Sie nur mit einwandfreien
Schleifblättern, um gute Schleifer-
gebnisse zu erhalten.

• Arbeiten Sie mit geringem und
gleichmäßigem Anpressdruck
und gleichmäßigem Vorschub. So
schonen Sie Gerät und Schleifblatt.

• Schleifen Sie mit dem selben
Schleifblatt nicht unterschiedliche
Materialien (z. B. Metall und da-
nach Holz).

• Entleeren Sie die Staubbox oder
den Staubsauger rechtzeitig, um
eine optimale Absaugleistung zu
gewährleisten.

Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Setzen Sie den Akku erst dann in das
Gerät ein, wenn das Gerät vollständig
für den Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Fal-
scher Akku kann Gerät und Akku be-
schädigen.

Akku einsetzen (Abb. E)
1. Schieben Sie den Akku (11) ent-

lang der Führungsschiene in den
Akku-Halter (1).
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen (Abb. E)
1. Drücken und halten Sie die Ak-

ku-Entriegelung (10) am Akku (11).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-

ku-Halter (1).
Ein- und Ausschalten
Einschalten
1. Wählen Sie mit dem Drehrad (4) ei-

ne Drehzahlstufe (1 … 6).
2. Schieben Sie den Ein-/Ausschalter

(3) nach vorne in Stellung „I“ (EIN).
3. Warten Sie, bis das Gerät seine

volle Drehzahl erreicht hat.
4. Führen Sie den Schleifteller gegen

das Werkstück.
Ausschalten
1. Entfernen Sie den Schleifteller vom

Werkstück.
2. Schieben Sie den Ein-/Ausschal-

ter (3) nach hinten in Stellung
„0“ (AUS).

3. Warten Sie, bis das Elektrowerk-
zeug zum Stillstand gekommen ist,
bevor Sie es ablegen.

4. Entnehmen Sie den Akku (11) aus
dem Gerät, wenn Sie das Gerät
unbeaufsichtigt lassen oder mit
der Arbeit fertig sind.

Transport
Hinweise
• Schalten Sie das Gerät aus.
• Vergewissern Sie sich, dass alle

sich bewegenden Teile zum voll-
ständigen Stillstand gekommen
sind.

• Entfernen Sie den Akku.
• Entfernen Sie das Einsatzwerk-

zeug.
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• Tragen Sie das Gerät immer am
Handgriff (2).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
Schützen Sie sich bei Wartungs- und
Reinigungsarbeiten. Schalten Sie das
Gerät aus und entfernen Sie den Ak-
ku (11). Lassen Sie Instandsetzungs-
arbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben
sind, von unserem Service-Center
durchführen. Verwenden Sie nur Ori-
ginal-Ersatzteile.
Reinigung

 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 
Spritzen Sie das Gerät niemals mit
Wasser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr.
Chemische Substanzen können die
Kunststoffteile des Gerätes angrei-
fen. Verwenden Sie keine Reinigungs-
bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Mo-

torgehäuse und Griffe des Gerätes
sauber. Verwenden Sie dazu ein
feuchtes Tuch oder eine Bürste.

• Bevor Sie das Gerät lagern: Lee-
ren Sie die Staubfangbox (16) und
reinigen Sie den Filterbeutel (24),
Staubfangbox öffnen und leeren
(Abb. A), S. 47.

• Reinigen Sie das Schleifblatt mit
einem Staubsauger oder klopfen
Sie es aus.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• im mitgelieferten Aufbewahrungs-

koffer (20)
• außerhalb der Reichweite von Kin-

dern
Geräte mit Akku:
• Die Lagertemperatur für den Ak-

ku und das Gerät beträgt zwischen
0 °C und 45 °C. Vermeiden Sie
während der Lagerung extreme
Kälte oder Hitze, damit der Akku
nicht an Leistung verliert.

• Nehmen Sie den Akku vor einer
längeren Lagerung (z. B. Überwin-
terung) aus dem Gerät (separate
Bedienungsanleitung für Akku und
Ladegerät beachten).
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Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Akku (11) nicht eingesetzt Akku einsetzen (Abb. E),
S. 50

Ein-/Ausschalter (3) de-
fekt

Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Akku (11) entladen Akku laden (siehe sepa-
rate Bedienungsanleitung
für Akku und Ladegerät)

Gerät startet nicht

Motor defekt Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Gerät arbeitet mit Unter-
brechungen

Ein-/Ausschalter (3) de-
fekt

Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät
und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör
und Verpackung einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestriche-
nen Mülltonne bedeutet, dass die-
ses Elektro- bzw. Elektronikgerät am
Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmüll entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten
Sammlung zugeführt werden muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro-
und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgerä-
te am Ende ihrer Lebensdauer einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zuzuführen. Auf diese Weise wird ei-

ne umwelt- und ressourcenschonen-
de Verwertung sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales
Recht können Sie folgende Möglich-
keiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückge-

ben,
• an einer offiziellen Sammelstelle

abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten
beigefügte Zubehörteile und Hilfsmit-
tel ohne Elektrobestandteile.
Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sam-
melstellen, Wertstoffhöfen oder Ent-
sorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und
Elektronikgeräten sowie Vertreiber
von Lebensmitteln zur Rücknahme
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Fili-
alen und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
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Beim Kauf eines Neugerätes haben
Sie das Recht, ein entsprechendes
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit,
unabhängig vom Kauf eines Neuge-
rätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altge-
räte abzugeben, die in keiner Abmes-
sung größer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückga-
be Batterien oder Akkumulatoren, so-
wie Lampen, die zerstörungsfrei ent-
nommen werden können und führen
diese einer separaten Sammlung zu.
Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der
Nutzungszeit nicht über den
Haushaltsmüll entsorgt wer-
den. Werfen Sie den Akku
nicht ins Feuer (Explosions-
gefahr) oder ins Wasser. Be-
schädigte Akkus können der
Umwelt und ihrer Gesundheit
schaden, wenn giftige Dämpfe
oder Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den loka-
len Vorschriften. Defekte oder ver-
brauchte Akkus müssen recycelt wer-
den. Geben Sie Akkus an einer Alt-
batteriesammelstelle ab, wo sie einer
umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden. Fragen Sie hier-
zu Ihren lokalen Müllentsorger oder
unser Service-Center. Entsorgen Sie
Akkus im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebe-
streifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Öffnen Sie den
Akku nicht.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter
Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt
3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im
Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer
des Produkts gesetzliche Rechte zu.
Diese gesetzlichen Rechte werden
durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den
Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis für den
Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei
Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabri-
kationsfehler auf, wird das Produkt
von uns – nach unserer Wahl – für Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass
innerhalb der Drei-Jahres-Frist das
defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schrift-
lich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufge-
treten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garan-
tie gedeckt ist, erhalten Sie das re-
parierte oder ein neues Produkt zu-
rück. Mit Reparatur oder Austausch
des Produkts beginnt kein neuer Ga-
rantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Ge-
währleistung nicht verlängert. Dies gilt
auch für ersetzte und reparierte Teile.
Eventuell schon beim Kauf vorhande-
ne Schäden und Mängel müssen so-
fort nach dem Auspacken gemeldet
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werden. Nach Ablauf der Garantiezeit
anfallende Reparaturen sind kosten-
pflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen
Qualitätsrichtlinien sorgfältig produ-
ziert und vor Anlieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garan-
tie erstreckt sich nicht auf Produkt-
teile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleiß-
teile angesehen werden können (z. B.
Schleifblatt) oder für Beschädigungen
an zerbrechlichen Teilen (z. B. Schal-
ter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß
benutzt oder nicht gewartet wurde.
Für eine sachgemäße Benutzung des
Produkts sind alle in der Betriebsan-
leitung aufgeführten Anweisungen ge-
nau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder
vor denen gewarnt wird, sind unbe-
dingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Ein-
griffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres
Anliegens zu gewährleisten, folgen
Sie bitte den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen

den Kassenbon und die Artikel-
nummer (IAN 472047_2407) als
Nachweis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie
bitte dem Typenschild am Produkt,
einer Gravur am Produkt, dem Ti-
telblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber
auf der Rück- oder Unterseite des
Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sons-
tige Mängel auftreten, kontaktieren
Sie zunächst das nachfolgend be-
nannte Service-Center telefonisch
oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie Service
finden.

• Ein als defekt erfasstes Produkt
können Sie, nach Rücksprache mit
unserem Service-Center unter Bei-
fügung des Kaufbelegs (Kassen-
bons) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, für Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeproble-
me und Zusatzkosten zu vermei-
den, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
wird. Stellen Sie sicher, dass der
Versand nicht unfrei, per Sperr-
gut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehörteile ein und
sorgen Sie für eine ausreichend si-
chere Transportverpackung.

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
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PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen.
Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und
suchen Sie über die Suchmaske
nach den Bedienungsanleitungen.
Durch Eingabe der Artikelnummer
(IAN) 472047_2407 können Sie Ihre
Bedienungsanleitung öffnen.
Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich
an das Service-Center. Dort erhalten
Sie gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center
genannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet
wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.:  0800 88 55 300 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472047_2407

AT
Service Österreich
Tel.:  0800 447750 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472047_2407

CH
Service Schweiz
Tel.:  0800 56 36 01 
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com 
IAN 472047_2407

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunächst das oben
genannte Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
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Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten
bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 55

Pos.-Nr. Bezeichnung Best.-Nr.
6, 5, 7 Zusatzhandgriff, Flügelmutter, Schloss-

schraube 91106225
8, 27 Schleifteller, Kreuzschlitzschraube (×4) 91106226
16 Staubfangbox 91106227
17 Adapter zur Staubabsaugung 91106223
19 Schleifblattfixierer 91106224

Schleifblatt 5er-Pack
(Durchmesser 125 mm, Körnung 60) 30211123
Schleifblatt 5er-Pack
(Durchmesser 125 mm, Körnung 80) 30211124
Schleifblatt 5er-Pack
(Durchmesser 125 mm, Körnung 120) 30211125
Schleifblatt 5er-Pack
(Durchmesser 125 mm, Körnung 240) 30211126

18

Schleifblatt 4er-Pack
(Durchmesser 125 mm, Körnung 60/80/
120/240)

30211127

https://www.grizzlytools.shop
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Original-EU-Konformitätserklärung
Produkt: Akku-Exzenterschleifer
Modell: PAEXS 20-Li B2
Seriennummer: 000001 – 123000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Har-
monisierungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der
Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 62841-2-4:2014 •  EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.3.1:2024

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung
trägt der Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
13.01.2025 Christian Frank

Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Exploded view • Διευρυμένη εικόνα
 

PAEXS 20-Li B2

informativ • informative • ενημερωτικό 
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